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　略語：KT＝H：．　W．　Bailey，　Khotanese　7㍑孟51－V，　Cambridge　1945－1963，1－III　in　i

vol．　19692　；　Dict　”　H．　W．　Bailey，　Dictionary　of　Khotan　Safea，　C　ambridge　1979　；　SGS　＝：　R．

E．　Emmerick，　Saha　Grammatical　Studies，　LoRdon　1968；St　1，　2　＝＝　R．　E．　Emmerick　aRd

P．O．　Skjaervo，　Studies　in　the　Vocabulary（～プ舐。‘僻8561，　II．　Wien　1982，1987；コータン

語テクストの略号についてはR．E．　Emmerick，　A　Guide　to　the　Literature　of　Khota7z，

Tokyo　1979参照。

§1．　敦焼出土，在パリ国立図書館のペリオ蒐集写本P5538は，その裏面にサンスク

リットとコータン語の二雷語文書を持っている。このテクストは171の短文と語句から

なり，そのおのおのがまずサンスクリット，ついで大体において忠実なコータン語の翻

訳からなる。最初にこれを出版したのは，1938年H．W、　Bailey，“Hvatanica　III”，　BS（）S

lX／3，521－543で，転写されたテクスト，コータン語部分の翻訳，語彙（Khot．一Skt，），

および固有名詞と表記法上のいくつかの問題に触れた注を含む。Sten　Konowは，Primer

of　Khotanese　Saka←NTS　15，1949，5－136；同時に単行本）88－92に（ただしこの教科

書の前身Khotansakische　Grammatik，　Leipzig　1941には含まず）このテクストを収録した。

また転写されたテクストのみは，Bailey，1ζT　HI，1956，19692，121－124に収録されて容

易に晃ることができる。コータン語解読の過程でいくつかの未知の単語の解釈に決定的

な鍵を与えうる二欝語文書として，初出版以来このテクストはBailey自身（Dict各所）

及び他の学者によってしばしば利用されてきた。ただ，今のところ1938年以来これを全

体として扱うことは行なわれていない。本稿では霊として，この重要なテクストをコー

タン語の非專門家，特にインド学者の利用に供することを園的とする。そのために，ま

ずこのテクストの特異な表記法の問題を取り上げ，ついでBaileyのものをいくつかの

点において改めたテクスト，Sk£．一Khot及び1〈hot．一Skt．の二つの語彙索引を付する。
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§2・　P5538の表i　l（KT・II，125－129；翻訳はBailey，　Asia　Mafor，　n．s．　X王／1，1964，

17－26，及びSaka　Documents　Text　Volume，　London　1968，58－61；写真版は＆ika　1）ocu－

ments　ll，　London　1961，　Pl．　XXX－XXXVH＞はコータンの王ViSa’Saraから下下（敦

爆）の支配奢（「大王」と呼ばれている）に宛てられた公式の手紙で，前者の治世の4

奪隅（＝970；E．G．　Pulleyblank，　Asia　Mのor，　n．s．　IV／’！，1954，92）に書かれている。

その裏面がいかなる理由によってか反故として用いられて，まずいくつかの常套文句

（1－8行），ついでこの二譲語文書（9－87行）が比較的丁寧な書体で記されている。

コ一三ン語部分の表記法と言語は，10世紀末の後期コータン語の特徴とおおむね一一致す

る。

§3．　この文書のサンスクリットの部分の奮語がサンスクリットであることには疑い

がない。ここにいくつかのプラークリットの語が含まれることは事実である。例えば

s（idavado　20　（＝＝　graddhavantab　；　cf．　J．　Brough，　7rhe　GandhartJ　Dharmapada，　London

1962，‘IRtroduction’§57，§46），　sad　z54－49　（xsarPtuS；i　（同§46），　agaduka　83　（ex　agan－

tuka；同），bU・fO　103（　・　bharya；cf．　R．　L　T・・ne・，（］bmparatiue　Dicttonary　of　the　lndo　一　Ai）un

Langztages，　London　1966，　No．9471），α蕨α146（＝antika；cf．　Brough，§46）。サンスク

リットでもプラークリットでもないと思われる語も見出される。例えばmatrra　17＋は対

応するコータン語のmara「ここ」（語源的には〈＊i斑aθra）から，　tatra，　kutra等への

類推によって形成されたと思われる。いまだ説朋されていない語のいくつかはこの部類

に属する可能性がある。しかしこれらの例は孤立しており，北西プラークリットの重要

な特徴である‘LiqUid　Metathesis’は全く見られない（karma　15÷，　darma　39“　・dharma，

dirga　l28÷＝dτrgha等）。サンスクリットのsv（129＝hrasva，130），9v（25，i35），9r

（Srresξi　99　＝＝蓉re鋤1）1まそれぞれ保存されている（0．　v．　Hintiber，1）as　a－ltere　Mittelin－

disch　im　tiberblick，　Wie無1986，§19－20参照）。以下で説評する特異な表記法を考慮すれば，

その背後に口語的サンスクリットが見て取れる。この点で，サンスクリット経典のコー

タン語訳よりはむしろ，漢語＝コータン語のこ善語文書S5212　a（κTH王，136），　Or．

82i2．162．2－12（KT　II，1　）及びP2927．1i－25（KT　III，103）［高田縛雄，「敦爆資料によ

る中國語史の研究譲，東京　1988，203頁以下］が本文書に近いと言える。

§4．　次の様な理由から本文書の著者はコータン人であったと考えられる。1＞コータ

ン語部分に比べて不釣合に多くの訂正がサンスクリット部分で（約10：1）行なわれて

おり，著者がこちらの方に不慣れであった事を示唆している（テクスト参照）；2）サ

ンスクリットの有声帯気音が少数の例外を除けば無気音で表わされており，これは著者
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がインド人というよりイラン人であったことを示している；3）サンスクリットの母音

表記は一般に後期コータン語の母音体系と一致する；4）子音及び子音群は，一般に後

期コータン語の表記法で表わされている。錯節以下では混乱を避けるため，本文書に現

われる形はイタリックで，音声学的解釈は通常の角括弧［］で表わす。

§5．　母音。本文書では母音記号として一a，一i，　一d，一U，一a，一e，一ai，一auが用いられている。

このうち一diは稀で（1，42，　i　52，コータン語部分で129），一aと区別された形での一u

も1ヶ所（decra　53；禁じ形がコータン語部分のゐ罎％52）で見出されるのみである。独

立の形を持つGを除き語頭母音は全てakFara　aに母音記号を付けて表わされる。沃野

US．liY　anttsvaraは母音の下に恥曝の詫号を付けて転写する（a）。文字の下に書かれた弧

はaksaraの後のアポロストUフィ（’）で転写するが，サンスクリット部分では何の機

能も持っていないように思われる。

　Skt．　agataを表わすagatta等多くの例からSkt．の長母音一aは母音記号一aでは表わさ

れず，短母音aと難じに，つまり母音記号なしに書かれていることが開らかである。唯

一の例外はη妙解翼微（28，30）で，これは学者的語彙に属するためと言えるだろう。

その他全ての一aの例は，Sktの短母畜uか（Pdittrra　146・・　putra）或1ま　o（S4bana　1＋・

90bhana）に対応する。　Skt．の長母音選が，後期コータン語では自由に交替して同音

価を表わすと思われる一a／一auで表わされた例はない。逆にサンスクリット部分で一auで

表わされた形にはSkt．一〇が対応する。

　コータン語部分ではサンスクリット部分の5α露5449（篇sa騨u頭）に対応して

sadaustiが見出される。本文書で長母音一tiで表わされる語形は一一般にSkt．の短母音一u

又は長母膏一ttに対応するが，例外が二つある。その一つはmann．sa　lOl，116（4

manu§ya）で語頭子音と第二母音の影響を示す。第二のsmpaπi　62←svapimi）につ

いてはF．Edgerton，　Bucidhist　llybrid　Sansferit（以下BHSと略）Grammar，238　s．　v．参

照（現在語幹supの。

　母音記号厩はSkt．のiまたはe／aiに対応する。　bahai　116及びbaihai　151（第一母音

が岡化？）を別にすれば，一aiが短母音iを表わすのは語頭音節の場合に限られる（た

だし36の動詞前接辞を除く）。いかなるSkt．の形がcaina（5回；o魏αが1礪）の背後に

あるのかは不開である（コータン語は常にcaiga）。一ayaによる現在語幹では一ayaと

一aiyaの表記がともに用いられる。母音のrは（［ri］と発音されていたと思われる）

一rl’aiまたはより稀に一rra，一rri（後者は127と146）と書かれる。母音認号ゼは，唯一一の

例外（ne5hamamτ151＝：ni§kramami）を除いてSkt．の一eに対応する。母：音記号一zは



56 熊　本 裕

Skt．の短母音i（4恥，一iliを含む）及び長母音一丁に対応する。本文書では（一御が一aya

を表わす場念105，i45，146を除けば）一iがSkt．の一e／一aiの表記として用いられた例は

ない。

　本文書の著者がSktの長短の母音a／a，　i／T，　tt／uを区別しようとしていないことは明

らかである。他方で，短母音のi及びuはそれぞれ対応する前馬母音及び後広母音と混

岡されがちであるが，長母音τ及びifはそれらと混同されないという事実は晃逃される

べきでない。本文書に表わされたSkt．では，量的対立の喪失が部分的に（恐らくは同

蒔に存在した）質的対立で補われている。つまり，前方母音では，三はより高い（緊張

した）丁ともより低い（弛緩した）e／aiとも混同されうるが，これら両極端は決して

混岡されず，後方母音でもU：u：評a媛の三者の間に同じことが言える。この事情は，

古コ・一タン語と新（後期）コータン語の間の表記法の違いと並行している。R．E，

Em　nerickはそれを次ぎのように述べる：‘4－it　is　difficult　to　find　aR　instance　of　LKh．

au　for　OKh．　a　altkough　au　for　OKb．　tt　is　common．　．．．　lt　is　di｛ficul£　to　find　an　instance

of　LKh，　ai　for　OKh．　t一　aithough　LKh．　ai　for　OKh．i　is　common’．　（‘The　Vowel

Pholtemes　in　Khotanese’，　Studies　in．　diachronic，　synchronic，　and　tyPological　linguistics．　Fest－

schrzft　for　Osτvald　Szemer6nyi，　Amsterda皿i979，　P　art　1，246）。

§6．　子音。（コータン語の子音表記についてはR．E、　Emmerick，‘The　CoRsonant

Phonemes　in　Kftotanese’，　Acta　franica　21，1981，185－209参照）。コータン語と岡じくtt

がSkt．の無声のtを表わす。ただし子音群ではt／　ttが共に用いられる（tty　79，84：砂94；

ttw　64　ur＊吻の誤り：tv　i　6，92，iO1，131；ttrr　107，146：他は全てtrr；5’は常にこのように

書かれる；Stに付いては下に触れる）。コータン語と岡じくr’　rrと転写される二つの形

のrが用いられるが，音の区別があった形跡はない。コータン語で有声摩擦音を表わす

ブラーフミ一文字のろ／4は本文書ではサンスクリットの語の有声閉鎖音を表わす。ろは

また7，18，82，ではvに対応する。dyは144ではそのまま現われ，　dvも通常はそのま

まだが，141では対応するコータン語と同じくdが落ち，149ではrdhvがrdになる。反

舌音系列は一般にサンスクリットの様に書かれるが，68，72，79，102で’！tがftの代わ

りに書かれ，100，io1で4がrの代わりに，麗は131では1の代わりに，　lll，168では

d／薗の代わりに書かれる。頭は常にsgと書かれるが，　Skt．のthはthと書かれる。硬

口蓋音系列では，Skt．の。は37，45でtc（コータン語では［ts］），その他で。と書かれ，

1は」3（コ一軍ン語では［dz］）又は47　paja及び子音群九三では」と書かれている。母

音間のcchはts（コータン語では口蓋化した〔tsj］で表わされる。本文書のSktの際
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だった特徴は，非語源的anusvaraの頻出にもかかわらず，岡系子音の前で鼻音に代用

されるanusvaraが一貫して書かれないことである（6htdafea，7sabatsara，9sagar－

mai，65勉’4150αのα伽ro等参照）。　visargaは全く書かれない。129でhrasvaのhが落

ち，137ではktがhtと書かれている。母音挿入はしばしば見られるが，特別の母音瀧

号が書かれている場合（44，45，142）を除けば，単に不注意な書き方のせいとも考え

られる。他方で語頭（72）及び語中（23，24，114，115）のaが失われている。sibi－

lantsの扱いについては上記§3参照。　ScはしばしばStと書かれる（28，66，93，98，

124）が，この交替は後期コータン語にもしばしば見られる。151ではrが失われ，逆に

150では不必要なrが挿入される（＊pravi§a＜mi＞）。

§7．　形態。名詞の格語尾はいくつかの明白な場合（aSvena　25，々。蹴仰4，ttasya　110）

を除けば明示されない。a一語幹のL◎C．sg．は一e，厩／一aのいずれかで書かれる。　tvamと

tavaはいずれもttawaと書かれる。このような状況で本文書のSkt．の表記法の背後にあ

らゆる点で「正しい」Skt．を想定することは有意義とは思われない。動調の現在1sg．，

2sg．，3sg．はそれぞれ一ami，一α砥一員τと書かれる。一atiと一antiは本文書では区別され

ないので（上記参照），一attiと書かれているもののあるものは（対応するコータン語が

3　p｝．を持つ場合は）3pLを表わすと考えられる。岡様にコータン語は対応するSkt．が

1sg．を持つときしばしば1　pl．をもつ。きik§一「学ぶ」（34），　krT一「買う」（152），　prach．

「尋ねる」（73，ただし89，90は異なる）のaya一語幹は注目に値する。現在語幹tiSlh．

から作られた過去分詞（8，9）は，BHSの形（Edgerton，　Grammar　236，　s．v．に現在

語幹から作られたaGristとgeru且dが挙げられている）でなければ，（古）コータン語

の語形成の影響（現在語幹ttasth・／ttrsth一に一ataを加えて過表分詞を形成）とも考えら

れる。2sg．命令形dade（IOO，110，166）はBHSにも見出される。
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熊　水 裕

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　テクスト

｛…奪bana　astla　k種§ala　Sar（三）r5　：

　　　　　　　　　　　　　9・rkk・9t・tta　nai　t・est・・

枕ava　prrasadaina矯sala：
　　　　　　　　　　　　　tt面e　mvai［9］（d｝［i3’3S（a｝ma　gaika　ttark：

tta£va　6尊ba］na　as雛：
　　　　　　　　　　　　　七Vl　tta　6aika　t七a　nai：

kaSf登ま嘩　sthane　agatta　：
　　　　　　　　　　　　　k北西aaunaka　va　pasヒai　av｛ai｝：
　　　　　　　　　　　ノ
gaustana－desa　agatta　＝
　　　　　　　　　　　　　hvanya　kslra　anaka噂9vUrp：
　　　　　　　　　ノh空dUka－dese　k宝　kale　agatta　：
　　　　　　　　　　　　　h笈dva　k尊ra　aunaka　va　ca　b4qa　pas七ai　avai；
sabatsara－dvaya　bab通va　；
　　　　　　　　　　　　　dvl　sa重宝　ha猟ye　：
　　　　　　　　　　ノ　　　　ぴ
9尊stana－desa■　k柵工rra　sthanai　ttai＄昨atta　：
　　　　　　　　　　　　　hvanya　k鎮ra　k資碑a　pasセai　madai：

sagarmai　ttaistatta：
　　　　　　　　　　　　　sakhyairπ毛a　買麟dai　：

kasmヨニ　sagam鮪ai　：
　　　　　　　　　　　　　kau煮a　＄akhyair1資a　pastai　InU導da　：
　　コ　　　　　　　　　ノ

ra］sa　s導bana　drrai讐a：
　　　　　　　　　　　　　rai　tta　Saika　sasVa亘ai；
ノ

s～きbana　drrai争仁a　：
　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　saika　＄asセai　：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　サ　　の
笠（da）n宝　kfitrra　gatsas烹　：
　　　　　　　　　　　　　va薮a恥　k亘　sta　tsai　：
caina－daiga　g・t。a斑まb：’．

　　　　　　　　　　　　　caiga　ks「ra　tsa：
caina一｛xC｝dega　kΣkar田a　ast1：
　　　　　　　　　　　　　caiga　kslnya　va　c笠k：ra：
　　ロ　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ

majasrrul　baudasaセva　pasa颪：
　　　　　　　　　　　　　糊egrttur　baudasatva　szagUrp：

pana　kl　kala　ma七rra． ≠№≠狽唐≠唐s：

。a。、ac、n　d。9：ap紫，く臨ζ詔謙論，
　　　　　　　　　　　　　　　　じ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
　　　　　　　　　　　　　ca■ga　kξ…笙rra　s護s嚢　paskδξ‡a　va　ges頑　：

matrra　klca　tt二aiξ3㌻a　ai　l　ka　dvaya　masa　：
　　　　　　　　　　　　　1aka　mara　parcya　m銭！罫dai　｛i尊　dvl　m護6ta　：

田atrra　rajsa　daivl　S4davada：
　　　　　　　　　　　　　mara　b笈sai　raiゴagta　S4de：

na　ttaistam宝　：
　　　　　　　o　　・
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　り　び　　　　　　　　　　　　　na　斑unu獄　：

6宝grra甲gatsamエ：　’
　　　　　　　　　　　　　9拳ma〈na＞　ts糠　：

pathvy4pakarrpa　parlp5rpa　ast案athe　na；
　　　　　　　　　　　　　pad尊ya　b11s奪　tta　奪pakar孕a　ida　nai　：

：nama　pathy尊pakar阜a　na　kξ；a【natti　：

。、・、。、。。ya　a轟£a誰皇。語s脊奪paka「阜a　na廟1da：

　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
　　　　　　　　　　　　　sau　dva　asa　hamai　ts資　：

Pgstaka　ast宝　atha　na　＝
　　　　　　　　　　　　　P嚢Sセya　セta　Sda　δ　＜ne＞　：

P這staka　astl：
　　　　　　　　　　　　　Tda　〈：＞

k三礪apUStaka　aStl　Siftrra　aV1daSCma　V宝漁aya　Va3rrayana＝
ai軍ttana　madyai　k笠飢a　PUstaka　ast宝：
　　　　　　　　　　　　　s嚢trra　av笠darma　vlnエva　vaゴrray藁na　：
　　　　　　　　　　　　　ttaky薮：1董　harda－vya　tta　｝（巴曙≧　PUsセye　a｛iセa　：
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サンスクリット部分の翻訳

　Are　you　weXl？　（工s　your｝　body　in　good　condition？

　By　yOUr　faVOr　（it　i＄｝　in　gOOd　COnditiOn．

Are　you　we1工？

（From｝what　place　have（yOU｝CQme？

（・｝h。v。「 モpm。（f。。朗th。　G。。tana｛。Kh。t。。｝。。。。t。y．

　When　did　（you｝　come　｛from｝　工ndia？

　工t　ha＄　been　two　yeaxs．

　工n　Gostana　in　what　place　did　（you）　＄tay？

　（1｝　stayed　in　a　rnonastery．

　工n　what　mona＄tery？

Did　the　king　look　well？

　冠e　looked　well。

Now　where　are　y◎u　going？

　工　a臓going　tQ　China．

What　business　do（you）have　in　China？

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　り　　　　　　　ノエ＄hall　See　the　BOdhiSattVa　MafijUSri．

　When　are　yOU　coming　back　here？

　I　shall　see　all　China，　and　then　I　shall　cQme　（back｝．

　Stay　here　a　little，　Qne　or　two　months。

　Here　the　king　and　the　queen　are　believers．

　工　sha］．l　not　stay．

　工　shall　go　soon．

Are　provisions　for　the　road　full　or　not？

　I　dQ　not　iike　the　provisions　for　the　road．

　工　shall　go　with　one　or　two　horses．

　Do　（you｝　have　a　book　Qr　not？

　（工）　have　a　book．

　What　book　is　it？　SUtra，　Abhidharma，　Vinaya　or

Vaj　rayana？　　　Which　of　these　books　is　it？
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ttava　k宝ma　pastaka　k亭a願attま：
　　　　　　　　　　　　　tv宝au　k？papai　pestye．k争a臓ai：

組a頂avajrray尋na　ksarnattl　saik§apaya：
、　　　　vaゴrrayena　ksamai　parya　va　pifstai：
saikξ；apaya1nl　：
　　　　　　　　　　　　　pt話這　tta　：

aha　glgrra　getsaml　kl　kaエa　gaikgapayamS：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　リ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
　　　　　　　　　　　　　a　g尋maτユa　tstt　ca　b辱（i藍e　tta　p｛is費　：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノyava　matrra　ttaiS？asS　ttavatta　kala　saSkSapaya：
’　　　　　　　　　　　　｝（U　§㌻a　b笹ra　parl　ts嚢e　parya　v5　p丘亭㌻ai　：

saikξ…aya　＝

　　　　　　　　　　　　　sSja　：

raj　sa－k資1ai　nH1atrriyatt窯　：
　　　　　　　　　　　　　kttsq4▽宝r奪鉾au　namadrr：da：

．ttttaistava｛da｝tta　qatsa飢1＝
　　　　　　　　　　　　　parsa　tta　ts義IR　；

・h・’v・tcana　naゴ・anaml　rajga両・atta鋤ana　94bana　kath・ya：
　　　　　　　　　　　　　aaphalra　na　bvai　th辱ha　jasta　pyatsa§aika
　，rra、，。。，，。b’ 棟曹пF，，。、，ζ。　yava，，a　va，cana．」。。．　、s，＝

　　　　　　　　　　　　　皿ara　laka　mgfia　pha蜜ra　bv弓　：

環atrra　baik§U　dar阻a　jsana七ti　aヒha　na：
　　　　　　　　　　　　　mara　bi磁aSa量萌b噂ra　a＜ne＞：
k宝jatta　alpa　3sanatヒ笠＝
　　　　　　　　　　　　　bakala　bv奪rai　：

dar職a　alpaコsanat毛宝≦11avatta　atha　d員ξ宝la：
　　　　　　　　　　　　　da　bakalaka　bv護rai　paraihad尋　δ　avaraihad奪　：
6“la　PUn5　na　asti　dUgtla　baiks菰：
　　　　　　　　　　　　　paraha　nai｛…ta　a章araihada　96a暫　：

三dan宝kala　astl　aha　gatsa田i：
　　　　　　　　　　　　　vafia　baiqa　ha孤ye　aセsU：

ttava　gatsa　vaコfiaptltt二1　karaya　：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　セhξ　tsa　aurasa　h苓　：

vij最ap這ttエ　krratta　rajsakZya　tcakrra　bab資va　kija　ttaiS㌻a　：
　　　　　　　　　　　　　aura鉾ai　hξparau　t七a　pa＄ta　sa　laka　mUffa：
ma飢a　karma　na　asti　matrra　na　ttais七a田宝　：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ロ　　ロ　　　　　　　　　　　　　ma澱a　kira　nai6t二a　πヒara　ma　na　m亘fi嚢　：

kamacU－daige　raコsaξ導bana　p潟a　krratta　dana　ki　labada：
　　　　　　　　　　　　　k・macU，b宝・ai　ttE　re　9・ika　saSta　nai　agta　bya・d・i

ttava　aga枕a　attiva　s辱bana　kar組a　krra枕a：
　　　　　　　　　　　　　thξ　▽a　ge膠sgvi　l…aika　kira　hamye　：

田ama　caitta　prrab負tta　sadUS㌻i　：
　　　　　　　　　　　　　ma飢a　ays猟ya　pha撃raka＄adauSt2　hamye：
｛xe｝dva　baikSli　calna－da6a　gatta　atha漁a：
　　　　　　　　　　　　　dva　ttai亭ya　caiga　k亭ira　tsva甲da　a　ne　：

gatta　：
　　　　　　　　　　　　　tsvada　：
hidUk・f　tt・iFl・g・tt・PUratt。　g。tsami，

　　　　　　　　　　　　　hldu枕ai寧i　pasta　avai　pyaセs辱§a覆tsau：
aha　ttava　P5ratta　dura　na　agatta　rausa　na　karaya：
　　　　　　　　　　　　　h奉ysa　tta　pyatsa　na　avU　ysara　na　ina＝
rnahaセta　prrasada　：
　　　　　　　　　　　　　paj　sa　七ta　pach宝≦au蟹　：

aha　grra｛xg｝he　gatsa蹟笠：
　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　a　b：1sa　ts通　：

grrahe　k笠　kar職a　asti　：
　　　　　　　　　　　　　b宝§aci　klra：

klja　kar孤a　astl　：
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29．　Which　book　do　you　like？

30．　1　工ike　Vajray護na．　Teach　（it）。

31騨　工　shall　teach．

32．　工　shall　go　soon．　When　shall　I　teach？

33．　As　long　as　you　s七ay　here，　teach．

34。　Learn．

35．　「fhey　invrkte　（us）　to　the　royal　palace．

36．　I　shall　go　　●。．（？｝。撃．

37．　工　dQ　not　know　the　language．　Speak　we！l　（of　凪e｝　befQre　t二he　king．

38．You　stay　here　a　little　until　you　know　the　language．

39．　Do　monks　know　七he　Teaching　here　or　not？

40。　①he　know　a　little。

41．　They　know　the　Teaching　a　little．　Do　they　observe　6ila

　　　or　do　they　not？

42．　They　do　not二　have　　6ila　then．　They　are　田Qnks　whQ　do　not

　　　　　　　　　　　ノ　　　observe　sまla．

43。　Now　it　is　time　工　went．

44．　Go．　Have　（yourself）　announced　（to　the　king）。

45．｛1｝have（myself｝announced．　The　royal　orcder　was＝Stay　a　littie．

46．　I　have　no　business●　工　shall　not　stay　here．

47。　In　Ganchou　the　king　was　all　right。　（1［1）　have　paid　a　visit　and

　　　Qbtained　some　goods．

48，You　came（back》。｛You｝did　a　very　goQdゴob．

49。　My　mrknd　is　much　satisfied．

50．　Did　the　two　monks　go　to　China　or　not？

51．　『Phey　went．

52．The　Indian　master　came．エshaU　go　befQre（him）．

53．　I　have　not　come　far　b∈…fore　you．　Do　not　be　angry．

54．　Great　fa▽or．

55。　工　shall　go　home．

56．　What　business　do　（you）　have　at　holne？

57．　｛1）　have　so斑e　business．
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　　　　　　　　　　　　　　　　　　熊　本　　　裕

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　1aka　k：！ra　asta　＝
9igrra｛xh｝9。t。a・
　　　　　　　　　　　　　9⑳ana　tsa：

91grra　agaセsa：
　　　　　　　　．　　gau阻a危a　V毒ge撃sa：
bhakatta■　labada　：　atha　r｝a　：

　　　　　　　　　　　　　kh義ysa　byaudai　護　ne　：

labada　：
　　　　　　　　　　　　　byaudai　＝

naitrra　aqatta　sUpaml：
　　　　　　　　　　　　　h這na　E　hUsa【a：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　9
bhakatta　b章ja　：
　　　　　　　　　　　　　kh蚤ysa　hvara　：

prra七tv嚢争ye　prra1）資tta　na　kathaiy阜　：
　　　　　　　　　　　　　ysai　ysaま　b章（罫a嘩　pha　l　raka　na　bヱコai§a　：
ノ

sattl　ttaista　：
　　　　　　　　　　．　　・
　　　　　　　　　　　　　ts｝sta　〈m員〉五a　：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　・
　　　　　　　　　　　　　　　　の　　サ　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ

attasta職uttasセa　na　gatsa　：
　　　　　　　　　　　　　七t護sta　Vδsta　頁a　tsa　：
　　　　　　　　　　　　　　　　●　　畢　　　　　　　　　　　　　　●　　r

工ajsa　na　astミ　：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ロ　ノ　　　　　　　　　　　　　ksaralnai　七ta　na工sta　a　　ne　　：
　　　　　　　　　　　　　　　の
aga阜1　prraj　svaiaya：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　dai　h尋　vista　：

nllajsa　pUrrifS4：
　　　　　　　　　　　　　ak鱒訂ma　hve＝
　　　ほnar■　：
　　　　　　　　　　　　　1nande　＝
　　　　　　　　　　　　　　　ロ　　ロ

9pasthayaka： aB、，V。3　va聯、k；

aha’vapaya：
。。ゴ。a纐。，。，言と極S巽，と慧、二・va。at，。，。。。、，。aya＝

　　　　　　　　　　　　　k資鍛vi　ts・・t・義魯a　d・・U・ti　h奪pvai・a・
gatta　：
　　　　　　　　　　　　　七svai　：

mrraisa鷺a　kathaiy4：
　　　　　　　　　　　　　yala　na　h員貸a　：

na　ga枕a＝
　　　　　　　　　　　　　naセsvai：
ノ

svirpa　kl　kathayattl：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノca、。a一、。、9。、，瀞㌔蓉藍譜まa藷瀧，こ。，

　　　　　　　　　　　　　caiqa　ksira　agtai　ka孕a　na　tsve：

t七ai算ava騨tta＝ttatta　prrattyaya　na　gatta：
　　　　　　　　　　　　　ttarlsS　9春ste七ta　tta　na　tsvai：

k諏tta　pivasa　as雛athe　na：
　　　　　　　　　　　　　brn4sak枕ara　tセa　a6ta置ne：

k餌枕apivasa　na　asti：
　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　naista　珊a　：

garabl　pUrrUsa：
　　　　　　　　　　　　　臓aisalδ　hve　：

agad嚢ka　baik§銭：agatta＝
　　　　　　　　　　　　　iRavaka　展｛…宝霧　δ　：
　　　　　　　　　　　　　　　ゆ
kima　prrattyaya　aga七ta　：
　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　ロ　　　　　　　　　　　　　asta■　kena　a　：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　●　　　コ　　　　　　　　　　　　　　　　め

na　3sana頂■　；
　　　　　　　　　　　　　na　bvai　：

klma　ksa膿atti　：
　　　　　　o
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Go　qu±ckly．

Come　quickly．

Did　｛you｝　get　food　or　not？

〈1｝　got　（it）．

Sieep　has　come．　1　shall　sleep．

Eaセ　food．

Do　not　speak　much　in　the　morning．

Stay　calm．

Do　not　go　here　and　there．

Do　（you｝　have　no　shame？

Kindle　the　fire．

A　shameless　person．

A　woman．

An　attendant．

X　shall　Pring｛？）．

Go　to　the　rcoyal　palace．　Ask　good　tidings．

（工）　weRt．

Do　not　teH　a　Iie．

（V　did　not　go．

What　do　they　speak　．．．｛？）．．．？

Why　did　｛you｝　not　go　to　China？

The　master　summonod｛？｝．　Because　of　that　〈1）　did　not　go．

Do　you　have　hunger　（and｝　thirst　or　not？

】二have　no　hunger　｛or）　thirst．

A　proud　person．
A　vts±ting　monk　6ame．

Why　d±d　he　come？

1　do　not　know．

What　do　you　“ke？
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　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　ast巌V一・ai　ksa田ai　：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　●
bauta　baiks資　：
　　　●　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　9

　　　　　　　　　　　　　七博ha量tta　aξ11：

飢rraisavadi　＝
　　　　　o
　　　　　　　　　　　　　yalaゴsa：

prraitsa飢1　：
　　　　　　　　　　　　　　　　　の　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ロ
　　　　　　　　　　　　　pva■S蹟m－aS　：

prrai｛x｝tsa　：

　　　　　　　　　　　　　pva■se　：

ma飢a　drrai碑a　baya　karayatti　gatta：
　　　　　　　　　　　　　鵬融h毒dyauda　pvaistai　tsvauda：
｛xn｝virrifpa　sa七va　p這raとta　pa6at質：
　　　　　　　　　　　　　ar宝6a雪sa七ta　pyaセsa　s奪≦ida：
　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ

pastatta　na　pasatヒ宝　：
　　　　　　　　　　　　　pasklnasta　na　s461da：

satya　na　kathaiyatti　：
　　　　　　　　　　　　　ra碑a　na　bijai亭e＝
a工apa　｛ll｝　karaiyattl　：

　　　　　　　　　　　　　haura噂ra　padlmai：
｛Ona　raiO｝　na　karaiyatti　：
　　　　　　　　　　　　　na　padi順ai　＝

prrabhtttta　rユaτi　prr宝ya　：
　　　　　　　　　　　　　pha暫r尋ka　πaa摯（＃エ　brrai　：
　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ

prrabhatta　aセtaSt弓mUttasセa　gatsattl　：
　　　　　　　　　　　　　phar辱ka　h章ξ㌻a　vaξ咋a　j　savai　＝

maith奪na－dar【na　karaiya七ti　：　mahatta　§rres仁1　：
　　　　　　　　　　　　　maista　　h▽a＄ta　　：

ttavaP枕宝φaskara　dad4＝．．
　　　　　　　　　　　　　th辱　hakhi6a，　：

tta　mgnUsa組a飢a　tt憩askara　datta：aga｛caq｝ca　hina　saセ▽a：
　　　　　　　　　　　　　as嚢rai　fIa｛…a　satta　：

9rpamatta：
　　　　　　　　　　　　　grr4hasta：

barj　a：
　　　　　　　　　　　　　nδra　：

agar瓦ka　：
　　　　　　　　　　　　　9導k争ai：

kaξ｝ta　bajana　an1ya　＝
　　　　　　　　　　　　　hamgka　va　bara　＝

ba咋a　baikeg　r奪ga　bab9「va＝
　　　　　　　　　　　　　t七δha蓼tしa　a§1撃　achanai　hamye「　：

namattrranaka　parrttsa　agatsatt至：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　namadrr4ka　hve　h笙st弓：

dana　prratsadaya＝
　　　　　　　　　　　　　haira　pacana　 ＝

bagqpatrra：
　　　　　　　　　　　　　kh奪lavl　：

ttava　ttasya　PUrrUsa　lakttta　dadPt：
　　　　　　　　　　　　　ttakye　satta　daula　hara　：

na　ttatpdaya：
　　　　　　　　　　　　　na　dvya　：
　　　　ノ
sa凱asana　　：．

　　　　　　　　　　　　　9亘導a寧ba　：

dvesl　：
　　　9
　　　　　　　　　　　　　　　　　ロ　　　　　　　　　　　　　ysa■sta　：

prravar準a　prravara　：
　　　　　　　　　　　　　pam資ha　paコsa　；

prravar｛1a　辱ttaraya　：
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O
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O
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O
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●
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201

O
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401

●

501

●

601

●

701

O
80簾

●

90窪

●

0雪1

●

11蓬

●

21壕

9
3窪1

●

4奪1

O
51望

A　T±betan　monk．

A　liar．

1　shall　ask．

Ask．

｛They｝　saw　me，　took　fright　and　went．

They　see　ug±y　people　before．

They　do　not　see　afterwards．

He　does　not　tell　trut二h．

He　makes　idle　talk．

He　does　not　do．

Many　lovely　woraen．

He　goe＄　here　and　there　much．

He　practises　pmt　i　thuna－dharma，　the　great　ch　i　ef．

Show　contempt．

1　showed　conternpt　to　that　man，　an　unclean，　±nferior　person．

Crazy．

A　wi£e．

A　householder．

Bring　a　wooden　vessel．

A　Tibetan　moRk　became　ill．

The　膿an　co膿es　ヒo　the　ni孤antranaka。

Cever　the　goods．

　　？

Give　beatings　to　that　man．

Do　not　strike．

Eat　up｛？）．

Hateful魯

Put　on　clothes．

Take　off　clothes．

65
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116．

117．

118．

119．

120．

121．

122．

123．

124．

125．

126．

127．

128．

129．

130．

131．

132．

133．

134．

13S．

136．

137．

138．

139．

140．

341．

142．

143．

　　　　　　　　　　　　　P議頂aha｛vaS｝haj　sa：

P逓ratta　m議n負ξ∋a　asセ笠　bahai　kath｛きiyatti　：

　　　　　　　　　　　　　natca　qvairrclda：
karatti　　：
　　　　　　　　　　　　　｛x｝qailhe　：

gha購a；
　　　　　　　　　　　　　gai蓼　：

mattapltta　＝
　　　　　　　　　　　　　m藁vapy（？　：

奪padyaya　：
　　　　　　　　　　　　　plse　a§i量：

badh弓　：
　　　　　　　　　　　　　be豊ysa　＝
　　ノ
kesa　avattaraya：
　　　　　　　　　　　　　セcaj　sa噂h辱コa：

prrapaまana：
　　　　　　　　　　　　　pahai　：
　　ノpasセat七a　p章na　aga枕a：
　　　　　　　　　　　　　paskya碑a護：
ノ　　　　ロ

sa埠ya　：
　　　　　　　　　　　　　baista　＝
　　　　　　　　　　　　　　　　●　　o
ma亭1－bhajana　：
　　　　　　　　　　　　　　　　り　　　　　　の　　　　　　　　　　　　　nara【罫＝｝a　：

vrridha　　：

　　　　　　　　　　　　　ysagara　：

dlrga　：
　　　　　　　　　　　　　bvaiy＄a　：

ras▽a　：
　　　　　　　　　　　　　　　　　サ　　　　　　　　　　　　　コ
　　　　　　　　　　　　　mva■ysga　：
　　　　ゆsva耳ほ．　：

　　　　　　　　　　　　　h宝ya±　：

vir爽pa　satva幡kha＝田a姐a　rasa　na　as七i
kaisa　na　導tpaξ≧（＃iきyalR宝　：

　　　　　　　　　　　　　mama　ys導ra　nai§ta　tcaゴsai職a　th剃丘：

ki　kala　ttava　V乱rr議pa　kathaiyasエ　：
　　　　　　　　　　　　　ca　b辱（＃a　th辱　ari§a冒　b宝jaiξ薄　：

枕aセta　kala　mama　r斡a　agatsat繊：
　　　　　　　　　　　　　枕ai　be督寧a鵬a　ys奪ra　hamai：

krraispa：
　　　　　　　　　　　　　h案r尊sa　：
ノ　　　　　　　コ

sva■ヒta　：
　　　　　　　　　　　　　愈　：

P工tta　：

　　　　　　　　　　　　　ys1φai：

rahta　：
　　　　　　　　　　　　　hainai　：

haritta　　：

　　　　　　　　　　　　　ysa「ru　：
ai工a　：

　　　　　　　　　　　　　δsai　：
　　　　　　　　　　　　　　　・
lah烹tta：
　　　　　　　　　　　　　dajs（a｝　：

vara　badaya　：
　　　　　　　　　　　　　vara　bafia　：

極d通gaζaya　：

　　　　　　　　　　　　　▽arca　prrah勧a：
ad貸na　：

　　　　　　　　　　　　　vana　：
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There　is　a　man　beEore．　They　talk　outside．

　　？

A　bell．

Parents．

A　teacher．

The　Buddha．

Remove　hair．

F1eeing．

He　came　back　again．

A　disciple．

An　ink－pot．

Old．

Eong．

Short．

A　斑aster●

An　ugly　man’S　face．エam　not　angry．　I　shall　not　PUll　out

When　do　you　speak　ugly？

At　the　time　when　anger　comes　to　me．

Black．

White．

YeHow．

Red　（crimson｝．

｛Greenish）　yellow．

（Dark）　blue．

｛Copper一｝red．

Lock　the　door．

Unlock．

Now．

67
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　　　　　　　　　　　　　　　熊　本　　　裕

adya　：
　　　　　　　　　　　　　　宝m⑳ゴs亘：

dvaya　trriya　dlna　：
　　　　　　　　　　　　　dva　drrai　ha（＃辱　：

田ad111yana　ra3＄a－P翫trra　grrlhaI　na　adika　ast宝
ai暫 ?ｌ　pttrrttsa　iabl　ast宝；
　　　　　　　　　　　　　　＄ai零ka　hve　ttrraiksa　ttai　：
　　　　　　　　　　　　　　電　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　o

bala　aコ貸ana　：
　　　　　　　　　　　　　jsai阜a　satta　nq　bauttai：
ada　gatta　：
　　　　　　　　　　　　　n尋§㌻avahai婁㌻a　：

奪rda　agatta　：
　　　　　　　　　　　　　章sky§争㌻a　sarba　：

abyaセtara　prra▽rr窯sa　：
　　　　　　　　　　　　　hadana　セrrξ曇π≧au　：

baihai　neska疑監a即宝　：
　　　　　　　　　●
　　　　　　　　　　　　　natcξsta　narδ飢au：
a三…va　ai　l　ka　grr叢P阜ayami　：
　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　ノ
　　　　　　　　　　　　　　5aasag笈na卿：

aha　Pfina　ga七sam宝：
　　　　　　　　　　　　　a　pa　t＄嚢　：

ttava　na　qa乞sa　：
　　　　　　　　　　　　　thδ　na　ヒsa　：
　　ロ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　め

raコsavaxx　 ：

　　　　　　　　　　　　　hada　：
ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 の

＄igrra　gatsatt1　：
　　　　　　　　　　　　　9毒mana　tsida　：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ

cユra　kala　cai鷺a－daisa　na　ttaista　：
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　の　　　
　　　　　　　　　　　　　bvaiysa　va　caiga　kξ；ira　na　飢U煮a　：

▽2rrUpa　vas乞議＝
　　　　　　　　　　　　　ar笠§a　l　haira　ttai　＝

d三rga　gatta；
　　　　　　　　　　　　　b▽aiysa七svada：

ad蔵na　agatsaセti；
　　　　　　　　　　　　　　　リ　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　▽ana　haisセa　：

S亘ca　anaya　：　S｛1trra　：

　　　　　　　　　　　　　5au〕sana　acana　V毒bara：

sUthcna：
　　　　　　　　　　　　　kau皿adai　：

patrra4a＝
　　　　　　　　　　　　　haiya　：

m・1ミ・ak・・ap・t4・｛h・｝tp・kh・1。y。t

　　　　　　　　　　　　　rlrnaj　sa　pa顧ha七tai　haysfi・a：
πtalまna　na　asセ宝　：
　　　　　　　　　　　　　　ゆ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ロ　ノ

　　　　　　　　　　　　　r■旧a　ma廊　naista　＝
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　の
y藁ga　asana　kiゴatta　dadq：
　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　aspara　v5　1aka　h通ra　：

anaya　：
　　　　　　　　　　　　　hnrrU　tta：．
a’ 縺早F
　　　　　　　　　　　　　争aga　：
　め
mrひaya　：
　　　　　　　　　　　　　　ぬ　　　　　　　　　　　　　Pユ皿奪　：
　　　　　　　　コ

餓U璋コsana　：
　　　　　　　　　　　　　kalye　：

瞬ddh辱：
　　　　　　　　　　　　　リ　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　n通ska　：
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　Today．

Wwo，　three　days．

My　｛monastery一）cell　is　not　near　the　house　of　the　king’s

man　is　greedy．

　　　　，An　ignorant　child．

（He｝　went　down．

（He｝　went　up．

1　enter　within．

工　go　out．

1　shall　buy　one　horse．

エshall　go　again．

Do　not　go．

A　royal　messenger｛？｝．

They　go　soon．

Do　not　stay　in　China　for

An　ugly　thing．

They　have　gone　long．

He　comes　now．

Bring　a　need1e，　thread．

Trousers．

Silk．

Dirty　clot二hes．　Wash．

They　are　not　dirty．

Give　some　．．．〈？｝．．．

Bring．

Aqkgt！saka　｛measure＞．

酸easure．

　　？

　　？

a　long　time．

69
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NOP王i：S

（
［
く
｛
X
：

｝　damaged　aksaras　or　uncertain　readings．
　］　re＄torati◎ns　of　the　工acu旦a　in　the　図S儘

　〉　necessary　additton　to　the　text．
｝　necessary　deletion　from　the　text．

±ndicates　an　±｝leg±ble／crossed　out　aksara　in　the　MS．
for　the　punctuatSon　in　the　MS．

a．　The　歪…irst　aksara　possib工y　sma　which
　　　　　　　　　　　　　　　コ
b．　sa　correcセed　to　臓a．
C．　三）eleted・

d．　1窺　small　letters　above　the　工ine．
e．　Deleted曾

f．Unusual　shape　of⑪．
9．皇1ぴ皇　（？》de工eted・

h．adeleted．
i．巫◎ver　llStL，　tta　Qver塾・
コ．　◎eleted．

k：．　Wrltten　belQw　in　s飢all　letters●
1．　la　inserted．
m．　【aa　inserted笥
n。　▽a　de工eted。

O－O。　De工eted．

P．　工nserted　in　smalk　letters．
q●　Deleted。
r一一r鴫　Cr◎ssed　out．

s．　Deleted。
t－t．　工nserted　below．

however　makes　no　sense．
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Skt．一Khot．語彙（“”内は「正規の」Skt，形）

　　　　ハ
aga群agatta

aga七sa
agatsatt1

agatsaml
agatsasi
agadgka
agar笠ka

a）nana

a書 s輪
　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ

attasta窯｝丘ttasta

at二tlva
atha
　　　　atha

ada
adika
adUna
adya
anaya

abyat二tara

　　　　　　　　ノ＜a＞磁葛｛二tasta

alapa
alpa
avanエtta
　　　畳

avattaraya

avヨニdar職a

　ノ　　asuca
　ノasva
asana
asti

　　　　　1警agni晋匡68　醤dai　董falre■　［Dict　164a］

　　　　　響曾tigatall；　62，　83，　84，　124　＝5　pf　3sg　警he　ca鵬el　［SGS

　　　　　「53　hls一／ata一，　Dict　17b］，　5，　53　＝av嚢（m｝　pff　「＄g　盲I
　　　　　car匪e　1，　4，　6　露pastai　δvai　pf　2sg　＋　inf’Iyou　d∈…igned

　　　　　to　co搬e露　［SGS　73　pari一／parsta一　，　D烹ct　219a　王一一］，
　　　　　52　嵩pa＄ta　～…vai　pf　3sg　÷　inf　督he　．．．暫，　48　　＝va

　　　　　［’toward　the　speaker冠　◎ict　382a］　geサsav呈　p£　2sg　晋yQu
　　　　　returned謬　［SGS　3了　ggei聖1s－7　◎ict　gOa］；　149　識sarba
　　　　　imper　2sg　e｝　，rise奪　［SGS　131，　Dict　421b］
　　　　　顯199acchat’　59　魑　v辱　ge奮sa　imper　2sq　塵return旦塵
　　　　　闘δgacchati／oantiti　蓬07，　16◎　竃　hi6t｛き，　haiξta　pres　3sg

　　　　　奪co1Res摯　〔SGS　153　h烹s－7　Dict　488a］，　133　嵩hamai
　　　　　lbecomes響　［SGS　152　h誤m一，　Dict　482b］
　　　　　”置gaccha互Ri餌　18　＝ges■　pres　『sg　‘return「

　　　　　魯’agacchasi”　17　　塞ge膠sa　pres　2sg

　　　　　I。護gaぬtuka醤　83　＝ln．　avaka　［Dict　32b　ltpgta　IincQming置］

　　　　　”agarika竃サ　［BHS　Dict　88b】　104　＝g尊k＄ai　雪qζhastha琶

　　　　　［cf．　Vpasthayaka　belOW］
　　　　　’聖aj潴na”147罵na　bauttai豊does　not　know奮pres　3sg
　　　　　［SGS　l　Ol　bud「．ノ　Dict二　299a　buv一】

　　　　　“aChaka”168＝saga婁a　measure’［Dicセ406b　ssarpga
　　　　　w’th鰭。書モム19。Σ翻ま雪9器・66．tta。，。［・t。wa。d，he

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　の　　り
　　　　　addressee’　◎ict　127a］　vδ＄㌻a　［菅toward　the　speakerじ
　　　　　Dicセ　384b　v～…ユst◎］；　98　嵩h辱亭㌻a　［摩away　frora　とhe

　　　　　speaker　and　the　addressee驚　Dic七　480b　h義工sto］　▽a［…Va
　　　　　鴨at烹va醤　48

　　　　　41　二　議　盲or9　［Dict　15a］　　　　23

na［at　the　end　Of　a　SentenCe　aS　an　inセerrQgati▽e　marker〕
　　　　　26，　39，　50，　60，　80　講　a　ne　Ior　not？奪，　41　塞　nai　［Dict

　　　　　190b］

　　　　　”adhas“148・ne4ta奪d。轍wards聖［Dict　18◎b］
　　　　　撃摯antika／adhika醤　146

　　　　　騨ladhuna四　143，　160　＝vafia　「now蟹　［Dict　376a　vaysfia］
　　　　　144　箒iH煎墜＝｝sa　ltodayl　［Dict　33a］

　　　　　「1護naya樋　105　（aniya），　161　va　bara　i厭per　2sg　，bring旦書
　　　　　［SGS　93，　Dict　270b〕；　167　＝　hUrr章　「I　give糎（三｝　pres

　　　　　lsq　［SGS　155　haur一，　499a〕　tt奪　ltowards　the　addressee摩
　　　　　［Dicセ　124b］

　　　　　量labhyantara婁1　「5◎　郡hadana　linside書　［1）ict　452b
　　　　　ha羅Lda寧na］

　　　　　see　atta｛ittaO

　　　　　書「alapa回　95　＝haura　m尋ra　 豊talk匪　［Dict　500a〕
　　　　　40　魑bakala　質lit二tlets　41　＝｝）akalaka　［Dict　264b］
　　　　　騨騨　？　tt　79　［the　！neaning　of　the　cQrr。　Khot．　requires

　　　　　”upan宝ta”rather　than”avanlta”or”ap首n烹ta“．
　　　　　Possibly．　Pkt．　★va阜i｛t）a　to　which　a－　is　later　added．

　　　　　Correcヒ　旦重三2．22　accordingly．　See　aiso　va早aya
　　　　　belQw．］　＝g尊亭㌻e　pf　3sg　蜜ca！led書　〔SGS　32　grus－／

　　　　　ggurs㌻a一，　Dict　89a3
　　　　　盲盲avataraya菅量　122　＝v奪h奪ja　（v辱h辱ja　？｝　imper　2sg　〔Dict

　　　　　477a蟹looseガ］
　　　　　二塁abhidharma闘　28　＝avidarma　［Brough　≦≧越．　xx，　ad
　　　　　973

　　　　　1量a§uci，1　101　＝a＄Orai　Iunclean騨　NSg　［Dict　427b｝
　　　　　25　（a§vena｝，　152　躍a≡…a　晋horsel　［Dict　「1a］

　　　　　see　y辱ga。
　　　　　曜曜asti珂　　28，　57，　80　＝a§t二a　晋is冠　［SGS　7　ah一，　Dict　壕3］，

　　　　　na　o　42，　46，　67，　81，　131，　365　寵nai§ta　響is　noと1；　23，

　　　　　26，　27　＝ida　耀are　l；　43　＝ha田ye　謬wasl　pf　3sg　h護斑一，　146
　　　　　＝ttai　婁isl　［gt盗．77　s。v．　★patta］｝　1，　3，　15，　28，　56，

　　　　　質6，　146
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aha

4pakar4a

rdanl
“ijamatta
奪七taraya

Uttaiptava｛da｝tta

導tpa亭（き奪yaHt定

adUgataya

Upadyaya

Vpasthayaka

導rda

aiIka
ai葺tヒana

　　　ぼ　　ぬ

a工　　　＄
kathaya

kathayattl

kathaiyasl
kamacit

karatt二1

karapa斡
karay弓

karayatt“i“

karma
kaia

kasta
　　一　　一

kasmlm
　　　　　．

k－x／kima

klca／klcatta／k2］’a／k－xjatta

”aham”　32，　37　（aha’〉，　43，　5S，　353　＝a　I　I’　［R！tLgS1，ct　l　a］；

S3，　72　｛aha’｝

”uPaka「a準a　〈1Provisions，　fQod董｝　〔BHS　◎ict二　匿33］　in
pathyO @23，　24　嬬奪pakar亭a
糎idanlmII @13　雛va資a嘩，　43　湿va蚤a　膠now，

”unmatta”　102　＝grrahasta　’＊grahastha’
”uttaraya”　115　t・hajsa　i獄per　2sg　響take　off三匪　［Dict二
444a］
　　　　　騨9★ut二tiξ…㌻havatl管　36　parsa　露　？　蓼　［e職end　with　the

misplaced璽to☆parsada’escaping誓pnces．pしNPI　to
S｛tiSS　76　pars一一　’to　escape’？］
ll

父qpM㌻ayamitt　131　旨セha恥コ負　艦工　pulli　pres　1＄g　［SGS　42，

D±ct　148a］
”udghataya”　f　42　＝pr＝ahajja　imper　2sg　’open’　［SSGSS　88，

Dict　2Ssa］
”up－adh￥a￥a”　129　＝p’i“＄．　e　NSg　’teacher’　l　l｝ltl，g！kct　241b］

with財宝聾NSg奮monk聲
”upasthayaka”　71　＝vaksayai　［a　Pkt．　form　of　the
same；　cf．　gakpai　s．v．　agarlka　above］　wrStten　beiow
the　deleted　baista　’pupil’　［12Etl．gtct　291a　bista　wlth
S．．t．．　2．MO］

蜜盲

trdh▽am鎚@149　＝導skyξ亭仁a　響upwards晋　［工）ict　41b

uskalsto］
”eka”　19　，　152　＝ga；　25　＝gau　’one’　［Qli．c．．t．　4e4a］

GPI．　to　etad一　｛cf．　1｝gtSS　ve．ammar　21．42｝　28　＝ttakyarp
GPI．　’of　them’　［Di．c．．t．．　G　21a　s．v．　tta一　’this’］

”erpa”　146　＝sai’ka　’this’　NSg．　to　ttaka一　［above］
”kathayal’　37，　64　｛Oaiypt　＝bi］一aiea　imper　2sg　［EStES　92
baj　e＄亭一　敦to　make　a　noise婁，　Dict　265b　ba3ゑ睾亭a一
蜜sound膠］，　75　（oaiy塗）　瓢h極負a　imp∈…r　2sg　［SG＄　可56　h▽a五一

’to　speak’，　121tLptct．　502a　hvan一］

”kathayati／eanti”　94　｛“aiyaO＞　＝bSl’ark＄e　pres　3sg；　77
＝b－x］’aiglda　pres　3pl，　116　（Oa±yaO）　＝gva：r“i－da　pttes
3pl　［IILjt，stlct94b　gvar一　’tell，　speak’］

四kathayasil「　132　嵩b宝コai宰iき　pres　2sg

47　＝kamacif　，Ganchou　甘州1
”　？　”　117　＝gai’he　［cf．　OKh．　ggei’ha　’wood’，　tr．

kastha　in　Suv．，　12！tLgkct　90b　s．v．；　Q！tLgilct　i　b　i　d．　＄．v．

gai’he　’he　twists，　spins’］
Ilkarpa“q．”　f　64　zapam6ha　’clothes’．　［12jt．gl！ct　201b　parpj　s”］

　　　　　　　　　44　vaj負ap廼tt宝　o　＝auncgl…a　Iirユform三摩　imper　2sq”karaya”
［SGS　20，　Dict二　4フa］　h尋；　53　＝ina　風【nake！竃　imper　2sg
［SgtlQS　110　yan一，　PLt－c．t．．　342a］

”karayati／Oanti”　95　〈OaiyaO），　96　｛OaiyaO｝　＝pad1mai
pres　3sg　’makes’　［SSGIfiS　69，　Q！TLg！ct　208a　padam一］；　99

｛ea±yae｝；　91　baya　O　＝pvais’ 狽≠堰@pf｛！｝　3pl　｛for　O＄ta｝
［SStSS　85　puva！d一　’to　fear’，　122tl．gltc　t　246a］

15，　46，　48，　56，　57　＝kira　’work’　［．DL2．gt／t！t　60b］
貿kala騨響 @17，　132，　6　（kale》　＝b尊（＃a　奮time奮　［Dict　275b］，

32　＝b尋（蓼e；　133　踵be　I（＃a　LS～葺　　43　耶bai（章a｛三｝　NSq；　33

ttavatta　I晋t置vat翼　o｝　157　cira　O　嵩bvaiysa　蟹long，
［一D．．i．c．．．．．．1一　32ea］

響’

汲＝雛^ha「謬　105　0　baj　ana　嵩ha斑aka　lbowl奪　［◎i¢t　460b

hamau］
’t

汲≠唐高奄氏h @4　U　sthane　麓　k議　等…仁a　晋whesce？置　［Dict　63b］

aunaka　’from’　［cf．　1｝ltl．gilct　29b　tih一一　fin．］；　10　〈Osml｝

零kau煮a　LSg　蜜whaセ？蓼　［Dict　58a　ka照溢a］
晋量

汲奄刻d誓，　k窯　6　7　17，　32，　132　＝ca　Iwhat？軍　［Dict　97a］；
15，　56　零ci　塗what二？奪　［Dict　301a3ア　47，　77　；r召蒼t嚢

膿？1，5D壷翻ワ］1，塞’鷺晶2弓二二［1岩セ譜1窟78，

84　O　prrattyaya　Xor　what　reason？’　＝agtai　karpa／kepa
［ftt　a．22］；　86　一一a．gtit　’what？’

　　　　　　　　　　　　　　”kirp　cit騨1，　k宝ca　l9＝laka　 晋a　工itセle蟹

［12！tLstct　370b］；　klcatta　38　＝laka；　kl］’a　4S，．　57　＝1aka；
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．



k議trra
　　ノ
kU＄ala

　　らkesa

krratta

krxaisna
　　　　　コ　　　コ

ksamatt笈
　，

ksltta
　．

gatta

gatsa
gatsattl

gatsaml

gatsasi
garabi

gaustana
grrahe

　　　りり　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ぬ

grra！）rpayarnx

grriha奮
ghaPta
c加a／caina
　ゆ
Cユra
caitta
jsanatti

ト　　　　　　　　　　　　　　　　　　め

］sanami
の　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　の

＝｝sa＜na＞S工
tta／ttat二ta　l

tta阜（＃4ya

tt弓tta2
t二しavaユ

ttava　2

ttavatta
ttasya
ttidaskara
　　　．

ttais宝
　　　　ロttaista
　　　　，　　●

ttaistatta
　　　　の　　　

t二taistamM
　　　　ロ　　サttaistasi
　　　　9　　●
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kijatta　40；166竃laka
”kutrα”8戸3嵩kit　sta’where？膣
重書

zくu§ala鷲　1　0　6arir護　＝tsa§㌻a　膠Ca】．【n，　at　ease塵　〔Dict

146b］；　2　罵§a瓦ka　蜜good　l　［Dict　401a　§ξarka〕∫　73

＝tsasta（abstr．｝
122　＝tcajsa　サhair瞠　［Dict　135a　tca嘩tsa］，　131　（kai6a》

詫cajsa－i趣his　haiガ
撫1．溜1書a臨ま2♂夏謙三温騨盤1，、7。、、
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ロ　　　ロ47　p通ja　　o宝saξ咋a　顯saw量　pf　2sg　［SGS　135　s薦／

spa婁㌻a一，　Dict　435b］；　48　karma　o　踵kira　hamye
t膠

泣ﾄ＄￥a”　134　皿hir奪sa　摩black嚢　［Dict　469b　haryasa］
蓼l

汲唐≠高＊Si／Oanti闘　29，　30，　86　＝k夢amai　雪pXeases竃　pres

3sg　［SGS　24］；　24　竃kξ3am宝da　pres　3pl
”k亭udh一闘　NSg　80　翼b宝n轟sai　lhungry　1　［SGS　96　binas－
lto　be　hungry　I　7　Dict　284b］，　81

曜曜

№≠狽％氓P　74，　767　79　ロtsvai　雪went「　pf　「／2／3sg　［SGS　42

tsu一，　Dict　『47a　tsv一］F　78　＝ts▽e　pf　2／3sg；　50

需tsva【罫da　pf　3pl，　51，　159　＝tsvada　id．，　91　零tsvauda

id・戸48　ada。・nqsta密d。wnwards豊vahaiega
騨descended蜜　pf　3p1　（3sg　possib工e）　［sGs　122　vahlys－／
vah覆ξ5㌻a一，　1）ict　382a］

鱈gaccha酢曜 @44，　48，　66，　73，　154　ロtsa　曜go三曜　imper　2sg
纈l

№≠モモ?ａｔｉ／oanti蜜置　98　ロjsavai　量goes　1　pres　3sg　［SGS　37

jsa一，　Dict　114b］；　156嵩tsまda　pres　3pl
lI №≠モモ?ａｍｉ置引 @壕4，　22，　25，　32，　43，　55，　153　＝tsO　．pres

lsg，　36　＝tsa！p　pres　l　pl，　52　篇tsau　id．
π奮

№≠モモ?ａｓｉｌ蜜　13　嵩tsai　pre＄　2sg
「曜

№≠窒魔喧ﾔ @（哲proud量　rather　than　’igarbhl”｝　with　p賑rr羅争a
82　＝raaisala　［Dict　340a，　a　hapax］　h▽e　書man膨
，蓼

fQstana　（＝Khotan｝四　5，　8（9尋。｝　＝hvanya　［Dicセ　501a］
糎9若he「「　55　鶏bi§δ　LSg　（一δ　皿　一au　聖セheir竃？｝　to　bi＄護

貫house竃 @［Dict　291ま）］，　56　＝b宝ξa｝　146　（qrrエha　1）　NSg
響暫

汲猪B阜ami三聖　152　瓢g三na甲　lbuy　l　pre＄　1　pl　［SGS　28　gg釜n一，

Dict　83a］

see　grrahe　above
l書

№?ａ寧㌻a竃置　『18　＝gai琿　冨bell書　［Dict　83a　gg…茎七a膠ka，　90a〕

書China纈，　cina　18，　caina　14，　15，　50，　78，　157　塞caiga
tt モ奄窒＝ut @o　kala　157　講bvaiysa　「longc　［Dict　320a］
，「

モ奄狽狽♀ﾑ1 @49　＝aysπ亀ya　LSg　匪mindサ　［Dict　7a］
「曜

､anati／oanti時　39　＝bv尋ra　冠knowl　pres　3pl　［SGS　l　Ol
bud一，　工）ict　299a　buv一］，　40，　41　＝bvarai　id．

”janami”37，85＝b▽ai　pres　lsg
’5議nasi撃1　38　＝bv馨　pres　2sg
曜罪

Zat一1㌧　tta　l　O1，　ttatta　133　＝ttai
同ta（章aya”　1「1　＝dvya　gstrike三書　i【nper　2sg　〔S（；S　44

☆dav一，　Dict　1フ1b〕

”tatas”。prrattyaya　79＝tta枕a暫thus騨
騨軍 狽魔≠濠I曜 @44，　48，　100，　132，　154　嵩tha　［Dict　149a　thu］；

38，110
響蜜

狽≠魔％ｬ @2　篇tt籍員e　書yQurl　［Dict　131a　tt蔵naa］，　3，　29
＝　tvi　GSg，　53　＝tt叢　ltQwards　the　add「eSSee暫
醤tavat’i　33

11G　塞tセakye　GSg
門tiraskara晋耀　o　dada　（imper｝　藩00　＝hakhi6al　i旧per　2sg
サcount三謬（！｝　［SGS　136，　Dict　440a　ha甲kh父ys一］；　o　dat七a
101
響Daishi　大農雨　書　52，　79　＝ttaisl
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ロ”tis咋ha”　38，　45，　65，　157　＝mUfia　imper　2sg　lstay旦曝
聴，孟OIQ鶏僻書＆；’，雪’言葺。1三7臨。｝92；，ヲSI・隼囎a’

（Pp。　to　ti§㌻h一）　8　，　9　＝mUdai　p£　1／2sg
”tip無hami奮屡　21　鷲田通負員甲　pres　l　sg，　46　mロ溢U　id．

”ti争㌻hasi奮1　33　yava　●．。　o　犀ku　婁ζa　bほra　pari　ts疲e

晋Until　you　deign　to　］．eaveサ
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ttrlya
tcakrra

datta
dad｛き

dana
darIna

　　ノdasa
dlna
dlrga
dura
　　ノd頑sP王a

daivi
　　ノdesa

drraista
　　　　　o　　，

dva
dvaya

dvesl
　　　●
na

namattrranaka

nar弐

n－?ｌ?

nilajs弓
naitrra
neskama飢弐
　　．

nmat．rrlyattl

pakhalaya

patrrapa
pathy一

　　　め　　　　　　　

pa「エpu「阜a
　　ノpasattl
　　ノ　　　　　　ぬ

pasam■
　　ノpastatta

pattrra
P宝tta
　の
P■vasa

pu3a
puna

PUratt二a

pu「「u興

PUstaka
prraj　s▽alaya

本
ヒ
雛
“

、
｝
b

1
歩
ノ

欠
q

辛

鱈trayas醤 @145　寵drrai・驚3奮　［Dict　169a］
量置

モ≠汲窒℃ﾆ「45　raコsaklya。ba焼va＝parau　tta　pasta
馨he　issued　the　order　so響

期tt憩askara。，＄ee　above
霊蓼

р≠р％ｬimper　2sg　110，可66＝hUra’give三㌧100
tt宝φa＄kara。，see　above
匪「

р?ａｎａ財　108　＝haira　蓼thing奪　［Dict　484b　h琶ra］；　47
餌dharInaif　39，　唾1　dξ　膠the　「野eaching膠　［Dict　、56a　data］

99　maith導na－e　see　below
　　　　　　メsee　desa　belOW
閥dina覆婁 @145　嵩ha（＃辱　1day曜　［Dic七　447b］
1哩

р撃窒モ№?ａ鯉　128，　歪59　bvaiysa　馨long書　［◎ict　320a］
蒔d亘ra纏 @53　t・h尊ysa　塵far竃　［◎ict　478b］

1鶉圭翻ξ。41。郡a強姦£離s§翻‘宝’a蟹
1？e償1、＝la瀧6二7￥e憲㌔諾ノlla｛、。、、。、，　157

（dai§a），　47　｛dai三…e），　50　（da｛…a）：　＝kξ3箪ra　，country曜

［Dict　68a］

轟羅轟三寧唱言，醗a濃・4聾為，［9？9f’s．k；9。、a

pf　3p1　lsaw蓼　〔SGS　dai一／d護ta一，　Dict　164aユ
牌dvau「覆　50　需dva　曜21　［Dict　362b　duva］
騨dvaya撃覆 @7　嵩dvi　蟹2T；　19　ai曜ka　O　需§導　dvS，　25　ai憲ka　O

6au　dva，145。trrfya篇dva　drrai
113　儒ysai亭仁a　習hateful馨　［Dict　353a　ysE亭㌻a〕
21，　23，　24，　26f　37，　39，　42，　46，　46bis，　50，　53，
53bis　t　60，　64，　66，　67，　75，　76，　78ρ　79，　80，　81，　85，

93t　94，　96r　96bi＄r　111r　書31　f　131bis　r　146r　154，　157t
可65：＝na；atha　na＝ti　ne，　nai，　na　asti皿nai§ta，

q・VV。
　　　　”nimantra￥aka”　（B｝IS　Dict　ta　meal　tQ　which　monks

or　nuns　are　invitedり　107　＝namadrrijka
賜aari瞬 @70　＝marp（＃e　竃woman塵　NSg　［Dic．t　322b］；　97　＝ma4〈＃i

NP1
139　＝護gark　lblue晋　［1）ict　26b　a婁亭ei穿a　3

“nirエa3ja”69嵩ak鱒r田a覆sha飢eユess響［Dict　la］
撃謬

獅奄р窒ｬ蜜　62　＝hUna　聖sleep聖　〔Dict　490b］
”ni争kram～…IRi盲馨　151　＝narδmau　pres　l　pl　lgo　ouセ暫　［SGS

49，　Dict　l　75a］

”☆nimantrayati／。a眈i”35聯na頂adrrida奮in▽ite’pres
3pl　£S（；S　54］
貫「

垂窒≠魚tδ1aya”　164　＝haysξia　理wash！蓼　i組per　2sg　〔S（；S

148，　Dict　4．66b］
「曜

垂≠狽狽窒盾瀦撃＝h　163　犀haiya　［Dict　496a　，silk1，　a　hapax］
24　0辱pakar暴．a　（q．v．｝，　23　pathvy一；　嵩pad毒ya　LSg　l　rQad　I

［Dict　211a　pande］
闘parip嚢r亭a聖琿　23

聾pa6yati／Oanti鞠　92，　93　嵩s辱｛…宝da　pres　3p1　馨see暫
重誓

垂≠№凾≠高堰h16・sagUrp，18嵩saξ議pres　l　sg
聖蓼

垂＝o…catu　124　＝paskya亭㌻a，　18　＝paskza＄㌻a　響again「

［Dicセ　225b　pasEkyzalsto］，　93　＝pask1n～き箏ζa　［Dict　ibid］
閃putra屡「　146

牌pita醤 @136　＝ys2（章ai　1yellow覇　［Dict　350a］
”piptisa膠，　［cf．　Sheth＆工ndex　to　Pischel，　s．v．］　80
＝七tara　蟹thir＄t；雪　［Dict二　123a3｝　81
響響

o亘jall　47　［see　krra七ta　above］
膠l

垂浮獅£焉^r貫！　153　＝pa　匪afterwardsl　［Dict　229a　誓）atco］｝

17p　42　（pて1n芸）t　124
「曜

垂浮窒≠狽％�w　37，　92　篇pyatsa　霧before　l　t　53　＝pyats9　（一5

睾you蓼？），　52　．pyats尊≦a量　理in　front董，　116
「匠

垂浮窒普垂＝fT　69，　82，　107，　146　嵩hve　膠man蓼　〔Dict　503a

hva警nd一］婁　110　竃satta　撃sattva撃
：：言呈Σ掘，ま§’，185，ll，鱒臨b？譲？～響i。19Sl畠・・



prrattyaya

prrattvUsye

prratsadaya

prrapalana

prrab丘tta

prravara

prravar塗a
　　　　　　　ぬ　ノprravrnsa

prrasada

prmya
prraitsa

prrathtsaval
prraitsaya
bhakaセta
bagapatrra

baj　ana

badaya

bab犠va
baya

barj　a
bala
bahai

b嚢コa

b疲dh弓

baiks亘
　　　　●

baut：a
　　　サbaudasatva
恥aコ護§rru宝

mattapiセta

鵬atrra

職ad工一

斑adyai

斑ama

malXna

殿as烹
　　サ

鵬asa
頃ahatta
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［SGS　124，　Dict　389a］
曜膠

垂窒≠狽凾≠凾″ﾒ整 @84　＝ke！3a　塞because　of驚，　78　（ottaya｝＝ka阜a｝
79
」董

垂窒≠狽凾tξe”　［Turner　No。8646〕　64　atysai　ysai　驚early署
［Dict　354b＝｝
騨「

垂窒≠モ盾?ａｄａｙａ電，　108　需pacana　lcoverI膠　imper　2sg　〔SGS

62，　Dict　197b］
蓼，

垂窒≠垂≠撃≠獅∽�Z　［「fleeinqt　B｝｛S　Dict　s．v．］　123　＝pahai

pp．　NSg。／pf　3sg　［SGS　80，　pahi＄一／pahlya一　膠to　flee㌦

Dict　227　pahaj－　with　St　2983］
晋’

垂窒≠b?Ｕta鯉　49，　64，　97（obhae｝，　98（ok）hao　l　置pha量raka

’many，　much’　〔◎thct　26◎b3
鱒P「ava「a犀聖 @1雀4　冨paりsa　lput　onユl　i頴per　2sg　［SGS　66
pa理：｝s一，　Dict　201b］

闘prgvara寧a”　114　＝pamUha　盲clothes撃　〔Dict　201b］，　115
＝PUmaha　id．
，「

垂窒≠魔堰o…aπ≧i騨　『50　鶉セrrξmau　睾enter撃　pres　l　pl　［SGS　40，

Dict　143b］
悶prasada聾1　54　mahatta　o　＝　paj　sa　［「hQnor暫　Dict　200b］
セta　［塵tQ　you聖］　pachi6au璽　［竃we　honorr密　pres　l　P1，　SGS

63，　Dict　198a］｝　2　（odaina｝　箪mvaiξdi膠　ゴsa　奮with
favor　I @［Dict　338a　mu工ysdi］
響響

垂抽｢ya纈1 @9フ　儲brra烹　冨dear量　［Dict　314b　briya］
蓼量

垂uccha” @90　＝p▽aise　雪ask三耀　imper　2sg　［SGS　85　pu工＄一’

Dict　245b］
「’

o￥cchami闘　89　＝pvaisUm－　pres　1＄9
”pζccha”　73　犀pvaisa　imper　2sg
闘ま）hakセa「犀 @60，　63　t・khδysa　響fQod　l　［Dict　72a　khays一］
Il☆bhagapatt二ra（？｝鴨　109　＝khqlavi　謬（written）

Statemenゼ［Cf．　EmmeriCk，　Orientalia工2典τuCCi
memoriae　dedicata　I，　窪985，　302］
覇質

b?δja鷺a錦　105　ka＄㌻a　．o　＝hamaka　「bowl警　［see　abo▽e］

126　Ina亭i－bhaゴana　嵩nar～蓬1鱒a　膠ink－pot蜜　〔Dict　174b　nar－

with　St　2。63］
　　　　　　　　　　　響l

b≠獅р?ａｙａ督1　14窪　＝bafia　晋close！薯　imper　2sg　［SGS　92

ba轟一　蓼to　bindtt　Dicセ　266a］
闘babh資va聾　7，　106　＝hamye　lwas晋　pf　3＄gラ　45
11

b?ａｙａ四　91　0　kaごayaセt宝　＝pvaistai　覆feared撃　［see

above　s．V．　karcayattl］
”bhSryfiti　l　O3　＝nEra　lwife聖　［Diσt　180b］
腎ba工a儲 @147　＝コsai阜a　ls窯1a11蓼　［Dict　l　16a　ゴsei聖阜a］
「「

b≠?ｉ簗／rr晋膠　116　＝natca　謬ou七side騨　〔Dict　173a3；　151

（baihai｝＝natcij§ta’to　the　outside犀
書’

b?ｕｊａ”　63　＝hvara　leat三奮　i蹟per　2sg　［SGS　156，　Dict
503b］

：：ζ藍謝lll§与ラ鴇1野掛謙？339，、2。。、。・

NPI｝　50　篇ttai亭ya　∬『Pl　to　｛二tais宝　豊大自爺　農
”Bhau㌻a”　87，　106　＝tt尊ha　lセta　；Tibetan曜
，曜

b盾р?ｉｓａｔｔ＝ｖａ”　16　謹baudasatva

”Ma助u§r笈曜’16＝maj49rru：
”matapitarau” @119　＝mξvapy曾　lparrents犀　［Dict　328a
rnata］
盲蔭★（i｝matra膠響　17，　19，　20，　38，　39，　46　嵩　mara　撃here匪

［Dthct　324b］，　33
”mad－／madiya”　146
”madhye量馨　28　＝harda－vya　｛for　hadraO）　ewithin撃　［Dict
454a　ha甲dζ］
24，　133　識Ina　奪（of／to｝　me　l　［Dict　321a］；　46，　49，　131
組ama　蓼my　9　［Dict　323b〕，　91　罵ma琢　暫us璽；　30，　101
書蜜

高≠撃奄獅＝h@164　＝rlmaj　sa　，dirtyI　［Dict　363b　rrlma
嘗filth，　dirtつ，　165　置ri！na
126　0　bhajana　一一　na　rcaa！lja　，ink－pot9　［see　above　baゴana］
腎masa撃1 @19　＝mδξta　耀month　o　［Dict　331a　m5sta］

”mahat”54。prrasada［see　ab。veL　99嵩maista
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　ぬ
mm亭aya

mlkha
　の　　　　　　コ

HIU照3　sana

唖ddha

munusa
　　　　の
maith？na

mrraxsa
　　　　　じ
獄rrcaisavadS
　　　　　り
yava／yavatta

y毒ga　asana
raコsa

raj　saklya
ra3　sa一｝（頑la
　　コ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ぬ

raコ＄avar■

rasva
rahta
r尋ga
rξ争a

lak嚢ta
　　　　o

laj　sa
labada

lEbi

lahitta

l宝yana
va3nap員tti
va］rrayana
va！ユaya

vatcana

vara

varatta
▽astu
　ゐ　　　コ　　リ

vエ3naPUtti

vxnaya
　め　　　　　　　　　

v■「「upa

vrr宝dha
ξatt宝

§ar（i｝r基
ノ

s毒bana

ノ　コ

Sエgrra

ノ

＄ila

漕
X

噂U
長

、
，
馳

工
誓
’ 、

奪
指

’great’　（1｝！tl．g［tct　333a　masta］

NWPkt　opt　2sg　deinipaya　［cf．　PesM　opt　3sg　mineyya　to
“minEti　’measurces’；　fut　！．72f．］；　p6ssibly　rathhr

an　imper　2sg　of　the　＄econdary　ka　一一stem，　cf．　S　7　above
「69　嵩P烹羅臼　i田per　2sg　書r目easure：糎

曜屡

IRukha醤　331
”　？　”　170　＝kalye　’　？　’　［cf．　Q；rLs21ct　55b，　a　hapax］

”　？　”　ln　＝fiugka　’　？　’　［cE．　it！g！lil！ict　118b，　a　hapax；　the

meaning　of　the　assumed　”mugdha”　ill　accords　with
the　derivation　from　fiuska　’usual’，　Pll！：tct　119a］
”manu亭ya盲喜　101，　116
1’geai￥hung”　99．　．O　dgyrpa．tsarg　iyatYrx．［一．cf．　1｝g．｛21P；｝f｝3“uLAdhisattva一

　　　　　　　　　．　Dutt，　114．17，　19，　A2t2k！1，sltkpt：mntsgSg12±lgh　idharmakosabhasLabh蔵IRi，　　　　　　　ed

ed．　Pradhan，　46．22］
”m誓亭δ瞬　75　＝yala　魯falsehood量　［Dict　343a　yQla3
1審O麻ﾌ…d宝董奮　88　＝yδlaゴsa　蟹fa工se晋

”yavat”　33　（yava）　＝ka　4ta　bara　’up　to　when　．．．’；　38

｛yavatta）
蒔　？　閥　166　嵩a6para　晋horse奪s　fodder。　［Dict　12a］
”rajg”　11，　20　＝rai　’king’　［1211i，．g1Ect　368a　rre］t　47　zare；

37　＝jasta　’deva，　〈his）　majesty’　［lit！tS±lct　109a］；　146

0　pattrra　［s・v・］
”r護jakiya婁量　45　0　tcakrra　篇　parau　騨order響　［1）ict　218a］
”rajakula”　73，　35　｛Olai｝　＝kasq4　’palace’　［122tl．stct　63b］

”＊rajadvarika”　［cf　vara　be．　low］　15S　＝hada
　’messenger’　［Q！tLgSlc　t　447a］

’誓

?…va”129・斑v・iy・g護嘗sh・・ゼ［◎i・セ338。　m。ly、g。］

蒔rakta随　137　隅hainai　「red雪　［◎ict　482a　h琶t5nai］
量書

窒盾№￥ﾝ　1◎6　累achanai　喫sick書　［◎ic七　16b　achai］
”ro6a”　131，　133，　53　（rausa）　＝ysara　’anger’　［12！tl，gt2ct

354a　ysurr5］
貿lakut二a財　110　＝daula　 暉s七ick，　stroke　（＝danda｝憲　［Dict

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　o　　騨16Sa］
”lajja”　67　＝ksaramai　’sharae’　［P．．1．cC．　365回目

”labdha”　47，　60，　63　＝byaudai　’ob’e’a’±ned’　pf　1／2sg
［SSGIgS　106　byev－／byauda一，　一D．tt．一。．．t．　311a］
1’

撃盾b?ｌ琿晋　146　＝ttrraik寧a　霧harsh，　sharp　（三）騨　〔BSOAS

XII4，　1946，　768］
”lohita”　140　＝dajs｛a｝　’burning　（？｝’　［cf．　9gt，g！ct　150b

daj　s一　’to　burn’］

”layana，　BHS　lena，　le￥a”　146
see　v－

香g v’　fi　e　below
引書

魔＜Rrayana”　28，　3◎　＝vajrray辱rユa
凹uPanaye　（？｝四　P「es　等s9　［see　ava阜宝tta　abQve］　72　＝gv員sa
imper　2sg　〈！）　for　＊grUsa　’calll’　［一＄一GmS．　32］

腎vacana闘 @37，　38　寓pha　I　ra　婁上anguage露　［D2cヒ　260a

phara］
tt

р魔≠窒≠奄煤 @l　4「　vara　晋door摩　［Skコaervφ，　8SOAS　XCV工工］＝／『

1985，　60ff．］
”vartta”　73　＝drrana　’health’　［．P．．l　ct　168b　drlirpaa］
”vastu奮量 @158　＝haira　書thing膠　［Dict　484b　h護ra］’

”viMapti”　45　＝aurastai　’informdd’；　44　（vao｝
quraga　’inforra！’　［s6e　krratta，　karaya　above］
it
魔奄獅≠凾£D「28　需vin宝va

”virUpa”　92，　132，　158　＝arlga’　’unpleasant’　［P2t．etct

7b］；　131
：：と離§”612：，；護；言ga￥2。ig手d濃。華、1藍言b・sa・・ga「a］

”garlra”　1
”gobhana”　l　t．3，　11，　12，　37，　47，　48　＝galka　’good’

　　　　　　401a　ggarka］；　37bis
［一p．x’一e．．．e．．．．

t］gitigffhrarn’．’　22　｛一rp）」’32，　s　8，　59，　156　＝g4mafia／gaumafia

　曜quick工y謬　　　　　　　　　　［1｝！ISIkct　82a　ggama　’piace’］

42　＝partsha”’sir11q’　（121tLiy6t　2165　parti6一　’to　practise

ethica｝　conduct’］
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｛i宝！avatta
ノsaiksapaya
　　　　．

ノ

saiksapaya斑工
§aik6aya
　　　　・

ノ　　　　ロ

sax＄ya

§rresti
　　　　曾　　　，’　　　閏

svurna
　　　　曾

§vaitta
亭く｝davada

sagarma■
sat二ya

satva
sadU＄ti
　　　　ロ　　ロsabatsara
　　　　ノsamasana

sarba
suca
satrra　i
S籍trra　2

sgth弓na

　の　　　　　　　　　　　　ゐ

supam■

st二hane
　　　　ぬ＄vam■
harttta
hid議ka
hSna

ii

U11avat”　41　＝paraihad4　［pre＄　pt　NPI　to　parah一］
”9ikSapaya”30，33・parya［i無per　2sg／pl　gdeign三1］
va　［adv。　　塵towards　the　speaker「］　P資串㌻ai　［inf　to　SGS
86　★p籔｛…§一／PU§㌻a一　馨to　readじ，　Dict　246b］

”§iksapayami琿寳　3「，　32　講PO§議　1暫エ　read闘　pres　l　sg

n§ik§atI　34　＝saja　imper　2sg　Ilearn：暑1　［SGS　『32，　Dict

423b］
tt
Ui亭ya青盲　125　＝bai多㌻a　馨disciple琿　［Dict　291a　with

St　2．110］
丁丁ﾄr6sthi「膠　99　＝hvasta　謬best晋　［工）ict　507a］
　　　　　　　　ロ　　　　　　　　　　　　　　　　　ロ　　　ロ
”？”〔the　graPhicaliy　cエ◎se”☆96rpa”w。uld　mean
’raised馨（cf．　ag登r4a　in」翫．maL　9．40｝cf．　T．
Burrow，晋Sanskrit　9￥一／gur一　ilto　weユ。。Me’t；BSOAS　XX，
1957，　133－144》，　while　the　Khoセ．　　means　（adv．｝　，with
eagerness，　fondness蜜］　77　＝hag議　［cf．　　Dict　439a
hagav一　llong　for膨〕
時§▽eta爬　135　＝ξi　聖white9　［Dict　399b　｛i§ita］
辱， ?ｒａｄｄｈａｖａｎゼ賓　20　＝ξ弓d尋　管ξfaddha妻

“sanghzartima蓼撃9，10躍sakhyair皿a響id．”
94　需ra寧穿a　敦correct（工yジ　 ［cf．　Dicセ　358b　rrays一〕

92，　101　＝saヒ七a　奮id．晋｝　131

”samtusti謬曜　49　寓sadaust宝　霧id．1
　　　ロ　　　　　　　　　　　ロ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　の　　の

鯉sa照vatsara闘　7　＝salま　雪year暫　［◎ict　421b　sa工a］
騨sama§ana　（？｝撃賢　112　＝gU♀arpba　暫　？　「　［cf．　◎ict　86a

s．v。；　the　Khot二．　wQrd　is　a　haPax’　no　clue　seems　to
be　at　hand　as　to　it＄meaning；it　may　be　an　i阻per
2sq，　although　in　our　tex七　the　context　is　nQ七　Qf
much＄ignificance．］
1I 唐≠窒魔♂a　18

”sUci闘 @守61　罵sauコsa蚤a　Ineedle警　［Dlct　427a　suπ達jsafiu］
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　電讐sgtra書f　28　嵩s道trra

161　＝acana　謬thread　T　［Dict　窪6a］
Niya　so甲sta甲ni　（BHS　Dict　睡Isa照tha寧a奪盲1　162　＝kaumadai
サtrousers騨 @［Dict　58b　ka甲mad老呈］

覇書 唐魔≠垂奄高塩吹 @62　聯h貰sa寧　露sleep罫　pres　lp工（三）　［SGS　154，

Dict　495a］
”sthane哲菅4，8（。nai｝
it 唐魔狽奄高奄奄堰 @130　零h宝yai　蟹master1　［Dict　486a　h5vya］
蜜I ?ａｒｉｔａｌｌ? @138　＝ysarrU　暫yellow督　［Dict　347b　ysarUna］
冒犀★RindUka響1　6　諾hidva，　52　＝hXdu　lIndian看
1◎1　＝fia6a　菅low，　despi＄ed謬　［Dict　117a］
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Khot．一S徴．語彙

この語彙はSkt．一Khot．語彙のコータン語による索引として作成されたので，

られている文法的情報は最小限にとどめられている。

既に与え

a
ak鱒r斑a
ays無ya
　　幽’　　聖
arユ．sa

avaraihad奪
a▽ldarma
aξa
a6ta
　ノ
asセU
　ノastai
　ノaspara
asura■
護1

δ2

a3

δcana
achanai
anaka
a▽if｛ml
　　　　．
護vai
話a’
四宝警

a§ai
宝nδvaka
　ゆ
宝da
lna
め　　　　　　　　　　　　ロ　　　　　リ

λmu璋コsu

⑳akar寧a
gsky辱學㌻a
－ai
　　主
au
　　　2
－au
aunaka
aurastai
　　　　ニ　aurasa
kana
　　ほkamacit

ka工ye
ka照
k辱獄anai
klra
k口　sta
　　　コ　　ロ

k資　sta　b嚢ra
　　　サ　　の

k幣典
kena
　　コ
kau負a
kaumadai
ksa頂宝da
　　ksamai
　ロksaramai
　のksira
　●

kh阜工avエ
khaysa
9毒k亭ai

’1’　32，　37，　43，　S5，　153　＝aha｛’｝

’shameiess’　69　＝nNajse
’mind’　（LSg）　49　＝caitta
’unpleasant’　92t　132，　158　＝vlrcrapa
’not　observing　g：la’　41，　42　＝duSttla

竃abhidhar疏a号　28　＝avldarma
　’horse’　25　＝agvena，　152　＝agva
’is’　28，　57，　80　＝astl

’what？響　47，　77　需ki，　wiたh　connective　－v－　86　鷲ki皿a

obl．　to　the　above　78，　84　＝klma
響horse置s　fodder量166．隅y尊ga　asana
響uncleaR罫　101　謹a§疑ca
’or’　［see　aiso　ne　below］　26，　39，　41，　50，　60，　67

　＝atha
pf　3sg　響ca田e響　62，　83，　84，　124　嬬agatta

particle　37　［see　also　au　beiow］
蟹thread聖　161　＝s這t二rra

lsick奪106＝r尋ga
’from’　5　［see　also　aunaka　below］
pf　l　sg　’came’　5，　53　＝agatta
inf　’to　¢ome’　4，　6　t　S2　pasta（i｝　O　＝agatta
・Pl．lmonks’　39，　42　＝baik＄U
Sg・竃monk膠 @83，　87，　106　＝baik争ミ1｝　120

’blue’　139　＝nsta
’visiting’　83　＝agadUka
3pl　騨are響　23，　26，　27　隅asti
’do！’　53　＝karaya

　膠today奮　書44　＝adya
　lP「o▽isiQns響　23，　24　鷹辱pakar阜a
’upwards’　149　＝Vrda
enclitic　2sg　pronoun　86，　89
particle　29　［see　aiso　a3　above］
enchtic　pron．　1／3pl　35
’from’　4，　6　［see　also　anaka　above］
’informed’　45

　1irユform三晋　44

’because　of’　78　＝prrattaya　［see　also　kerpa　be！ow］
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．
name　of　a　ctty　47　＝kamacU
蓼　？　響　170　＝m9寧jsana

lwhich？軍　28　篇kima
’which？’　29　＝kima

　’work’　15，　46，　48t　56，　57　sckarrna

’where？’　4　＝kasmlm．；　8，　13　zakgtrra
塵unti1誓3．3・ya▽a’

　蓼pa工ace，　35，　73　認raj　sa＿k蟻la（i》

’because　of’　84　＝prrattyaya　［see　also　kaga　above］
　蓼in　what？1　10　儒kas【n宝　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。

　聖trousers蜜　162　＝sUth弓na
3pl　’please’　24　＝ksamatt－x“
3sg　’pleases’　29，　3e’，　86　＝ksarnattl
　謬shame響　67　＝laゴsa
　’counery　t　5　t　6　i　8　t　14，　15，　18，　50，　78，　157　＝dega／

dalga／daga
　I（wr＃ten）　statement’　109　＝bagapatrra
　響food膿　60，　63　置bhakatta
’g；hastha’　104　＝agarlka



9⑳ana
9尊重e
9宝nδ畢

9開学a恥ba
gai脅
　　ロ
ge　sa
ge謬S護vi

gesu
gaiihe
gaumana
grr弓ha＄ta
gvarrlda
gvusa
ca
C定

oa■ga
　　ノjasta
コasta
3sSva■

ロ　　　　　　　　　　　や

jsa■寧a
リ　　　ノ

nasa
リ　　　ノ

n這ska
tta　i

tta2
tta3

tta　tta
tセakya爆
t二takye
ttara
tt5

ttasta
　　　　　　ロ

tt辱ha覆tta
七t菖rie
　　　　工ttai
　　　　2ttai
ttaisl
　　　　の
t：tai亭ya
ttrraiksa
　　　　　　　O

trr⑳au
tvi
tcaj　sa
七sa

tsa甲
ts4§㌻a

tsgSセa
　　　　　　ロ

ts宝da
t二S章

ts這e
t二sai

tsau
tsva（甲》da
tsve／tsvai
tsvauda
tha甲ゴ這

th毒
daコs｛a）
dξ

dai
dauia
dyauda
drrUna
drrai
dva
dvi
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　　　　to　pron．　　this　　23，　26
　　　　　［＝ttai　below］　3bis
置thus，　so「　1，　79

GPI　響of　them響　　28　＝ai屋ttana
GSg　lof／to　himl　可10　＝七tasya
雪thirst暉　8◎　篇pivasa

directionaエadverb’towards　the　persQn　addressed曜
［Dict　124b〕　1f，　31，　32，　36，　479　53，　54，　167
［＝tts　above］　66　篇くa＞mi三ttagta
嘗Tibe．tan竃　87，　母06　篇bau㌻a

量your書2霧ttava
蜜is奮　2，　146　（篇astil，　158，　164

pron　6　LSg　（for　★tt義fia｝　窪33　＝ttatta

52，　79　＝ttai争i
Pl　Qf　the　above　50　需baiks銭
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ほ書harsh，　sharpl　146　＝1abi（三》

1pl哩enヒeガ150＝prravrri6a
2sg　pron．　G－D　3，　29　＝セtava
lhairl　122　隅ke§a，　131　0a－i　馨his　hairl　＝kaiga
撃go三響　44，　58，　66，　737　154　＝gatsa

lpl　謬go聾　［＝tsau　below］　36　＝gatsaml
雪calm，　at　ease晋　1，　65　｛篇ξa七ti）
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノabstr．　of　the　above　73　＝kUsala
　　　　，　　　　膠

騨quickly書　22，　32，　58，　156　＝ξigrra（m｝
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　o騨called雪　79　＝avaAStta
　　　　　　　　　　　　　　　　の
1pl　蟹buy馨　「52　＝grr芸摯皐ayaIn1
蜜　？　蜜　112　＝sama6ana

華ま）ell審　118　＝ghaP㌻a

2sg　署return曜　17　＝agatsas宝，　蜜return！1　59　＝agat＄a
pf　2sg　lreturned霧　48　＝agatta
lsg’returガ18冨agatsam宝
奮　？　膠　117　＝karattl

竃quicklジ59需≦lgrra［see　alS。　ga。　ab。ve］
葦crazy暫 @102　罵奪阜amatヒa
3pl　，　ta】．k響　116　謹kat二hく｝iyatti

lcaま1！暫（？）　72　篇va導aya

膠what？雪　6，　17，　32，　132　鷺k窪

，what二？1　15，　56　＝ki

屡China暫　14，　18，　50，　78，　157　皿cainaフ　雷8　＝cina
耀queen　l　20　＝daivi
1（his）　majesty書　37　皿raコsa

匪goes書98隅gatsatt宝
Osma11婁　窪47　敏bala

Ilow，　despise♂101＝hina
匪　？　買　171　＝m導ddha

奪thus，　so冨　3，　28（？），　45，　67，　80

NPI　　　　　　　　響　　　置
蟹is曜

　　　　　　　lwenゼ

　　　　響pu1工I

　　　　pron．
’burning〈
「セhe　？eaching謬
’firce’　68

’stick’　110

pf　3pl　’saw
膠hea1七h嘗

謬3　曜145
謬2　曜50
響2　17，

3P工　go
lsg　聖901
inf　膠む0　90
2sg　響go蓼

1pl　tgo理

pf　3pl
pf　1／2sg
pf　3pl
lsg
2sg

　　156　＝gatsatti
　　14，　22，　25，　32，　43，　55，　153　ユgatsa澱宝
　　　膠33

　　13　醤gatsas宝
　　［＝tsδ無　abQve］　52　器gatsami

謬wenゼ［皿tsvauda　be王Qw］50，5窪，1S9瓢gatta
　　晋went晋　74，　76，　78，　79　＝gatta

　　　　　　［嵩tsva（rli｝da　above］91＝gatta
　　　131　＝奪tpa奪φ弓yttml

　　N　44，　48，　100，　132，　154　篇ttava｝　37
　？）1　蓬40　寓1護hi七ta

　　　　　　　39，　41　zadarma
　　　　　　　ぬ　　＝aga4x
　　　　＝1ak蟻ta
　　　　　　　　　サ
　　　　l　gri　＝drraista
　　　　　　　　　　　　　　，　　0
　73　＝varatta
　　＝ttriya
　＝dva，　25，　窪45　驕dvaya
　19　凱d▽aya

79
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dvya
na

natca
natc辱鉾a
namadrr導ka
naIRadrrida
　　　　　コnaramコa
　　　　ロnaramau
nara
噂碑a
nai
ne
　　ロ　ノnatsta
pacana
pac嫉§au’
　　　　　　ユ

pa⊇saE
pa3　sa
pad辱ya
pad宝mai
pam貸ha
paraha
par宝
paraihadξ
parau
pa「ya
pa「sa
paski噂碑a
pask（y｝a碑a
pastai
pasta2
pastai
pahai
Pδ

Pまm弓

plse
P瓶Inaha
PO甜
pUsgai
pUstya
pyatsa
pyaヒs辱ξa聖

prrahξja
pva■sa
pva■SU斑一
pvaistai
pha雪ra
pha盲raka
bakala
bakalaka
bafia

bara
b⑳a
biゴai亭q
blゴai＄4
b宝コai＄工da

b勤ai串e
b宝n尊sai
b笙§a

bis尋

bヱsai
b漬dam
　　コ　　　　　　

b瓶ra
baida
　　　o

熊　本 裕

’put　on！’　M　4　＝prravara
LSg　’road’　23，　24　ptpath（v）y－

3sg　’rnakes’　95，　96　＝karaiyattl
Iglotljes’　11J4　＝prravartpa，　164　＝karapata
書≡…ila撃　42　＝§tla

2sg　覆deign　（to｝奮　33
’observ±ng　gXa’　41　＝gXthavatta

’＄trike！’　l　l　l　＝ttapdeya

’　not’　21　r　24r　37r　46t　53r　S3bis　t　64r　66，　75i　78t
　　　　8S，　93，　94，　96，　311，　133，　154，　157　＝na；　14779，

響outside暫　116　霜bahai
蜜to　　　　the　outside’　I　SI　＝batha±

　　　　＝namattrranaka　［q．v．］107
　　　　撃invite　l　35　講n【na七rriyatt変3pl
’ink一一pot’　126　＝mas：一bhajana
lpl　膠go　outl　l51　＝ne争ka旧ami
雪wife露　103　篇barゴa
奮downwards警　148　濡ada
interrogative　partic｝e　1，　3，　l　f，　47；　23　＝atha　na
interrogative　particle　in　a　ne　50，　60，　80　＝atha　na
’is　not’　42，　46，　67，　81，　133，　165　＝na　ast1

冨cover三霧108＝prratsadaya
lpl　’honor’　S4
晋honor嘗　54
　　　　　　　　’

晋order謬
’deign三
1　　　　　　　　　“

サ　　　　　コ　　　

aga■n
サ　　　　　の　　ぼ

aqa■n
pf　3sg
pf　3sg
pf　2sg
墜fled撃

escaPln9

　　　　　　　’ordered’
　　　　　　　奪

　　　　　　　響

　　　　　　　123

’afterwards’
曜measure三暉

冨teacher奪
［＝pam資ha
lsg　’teach’
inf　’to
’　book　（　s　｝　t．

’before　t

竃id．152
書open三奮

誓askξ覆　73

1sg　’ask1’

pf　3pl　’

’language’
奮獄uch’　many
盲little響
書id．1弓1
，birユd三蟹

’bring三奮
膠　　　　冨　　　＝kale〃

45
躍　19，　30，　33

　　　（？）㌧36・Uttai＄サva｛da｝tt・〔q・v・］

　93　諜pastatta
　　　　　　　　　　　ノ　18，　124　舞pastatta
　　　　　　　　　45

deigrユed　｛to｝警　52

deigned　｛tQ｝謬　4，　6，　8，　等0

　　　＝prrapalana
　　　　　マ53　零P亘na

　　　169　＝mlrpaya
　　120　＝嶺padyaya
　abo▽e］　115　＝prravarna
　　　　31，32・gaiksapaYam：
teach蓼 @30，　33　＝§aik与apaya

　　26，　28，　29　嵩p籍staka
　in　fron七晋　37，　53　（ea），　92　＝PUratta

　＝P章ratta
　書42　＝Udifga㌻aya

　　篇prrai七saya，90（。se｝＝prraitsa
　　89　＝prraitsam工
feared「　91　置baya　karayatt宝

　　　37，　38　塞vatcana
　　　　膠　49，　64，　97，　98　篇prrab（h）qtta

　　40　＝alpa
　　竃a工pa

141＝badaya
　　105　＝aniya，　161　＝anaya

time’　6
冒speak．三響

pres　2sg
pres　3pl
pres　3sg
ihungrcY’
LSg
postp．　聾

entry
id．　wi七h
書　　　　　　　誓

　斑ore
［．D．．i．S．．t．．．

LSg

　　　　　　　　　　　17，　32　（Oe），　132　寓ka工a

　　　　　37　＝kathaya，　64　＝kathaiy塗
　　　　　132　＝kathaiyasl
　　　　　77　嵩kathayattl
　　　　　94　環ka七haiyatti
　　　　　80　＝ks銭tta
　　　　　　　　　　　，house　I @55　（OE），　56　＝grrahe
　　　　in，　with　pl　nouns　［Dict　292a　end
　　bisa　暉house審］　23，　24，　39

　　　　　＄g　n◎uns　20｛三），　47

　　　［◎ict　296a　buqarca］　64

　　298a　buro｝　＄ee　kit　宰ta　above］　33
セo　bδ（＃a　Itime霧　abo▽e　43，　133　（be　l（＃a｝

of　the

＝kala



溝域旅行者用サンスクリット＝コータン語会話練翌帳 81

be蜜ysa　　　　　　　霧t二he　Buddha鯉　121　竃b這dhな
bai亭㌻a　　　　　　　鷺disciple璽　フ1，　125　講i…ai亭ya

bauttai　　　　　　　pres　3sg　響knows置　147

ま〕audasatva　　　　16　＝baudasatva
byaudai　　　　　　pf　1／2sg　聾obtained冒　47，　60，　61　謹labada
brrai　　　　　　　　ldear1　97　＝prrlya

bva　　　　pres　2sg　tknow奪38＝jsa＜na＞sl
bv導rai　　　　　　　　pres　3pl　蓼know響　39　（ora｝，　40，　41　＝ゴsanatti
bvai　　　　　　　　　pres　l　sg　暫know晋　37，　85　需ゴsanaIRl

諮’ysa　：認kle・211g，；宝宝ξ器孟。15；，＝§1「a

ma（m12　　　　　　　　　　　　　particle　［Dict　323a　mana］　46，　165
　　r　o　’　　　　　　　｛
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ロ　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　葉6　＝ma］a＄rru工ma〕辱srruユ
ma皐（＃e　　　　　　　　　撃wo狙anl　70，　97　（Oi｝　皿nari

ma縞a　　　　　　　　　l　of／to　me督　46，　49，　131　需mama
田ara　　　　　　　　　　l　here　I　17，　19，　20，　38，　39，　46　＝matrra
mam　　　　　　　　　　騨of／｛二〇　us蜜　91　竃耳三aπ匿a
　　の
m尊ra　　　　　　　　　［see　haura　below］　95
m尊vapy曾　　　　　　鯉parenセS闘　119　含mat＝taptヒta
ma6ta　　　　　　　　　，month晋　19　＝masa

m導溢a　　　　　　　　　　膠stay！董　38，　45，　65，　157　篇ttai§㌻a

mU漁（田｝　　　　　　　　　　　　　pres　fsg　21，　46　塞ttais芒a蒲i
m資（田｝δaiユ　inf璽t・・taジ8・tt・iきξatta，10（・dal，19・ttaiSt・
mudiai2　　pf　l・g　tst・ye♂9・tt・i＄t・セt・
maisala　　　　　　冒proud　（？）0　82　＝garabl
maista　　　　　　　響greaセ1　99　塗mahat二ta
mvaiy＄ga　　　　　　奮shorヒ駄　129　＝rasva
mvai［§3｛d｝［i］！　js（a）　lwith　fa▽or’　2　＝prrasadaina
yala　　　　　　　　　琶falsehood暫　75　罵mrrai孚a
yalaゴsa　　　　　　　奮false暉　88　幽門rrai亭avadi
ysagara　　　　　　　誓。工d　l　『27　＝▽rridha

ysarr嚢　　　　　　　馨ye］一low書　138　＝haritta
ysara　　　　　　　　誓anger犀　53　＝rau亭a，　嘩31，　133　＝ra§a
ysi寧ai　　　　　　　量ye±low覆　136　＝P2tta

ysai　ysai　　蜜earlジ64・prrattvasye
y＄ai畢9a　　　　　　lhateful冒　113　＝dves宝

rast・．　　塵溜hゼ94・satya．
rlma　　　　　　　　　曜filthI　165　＝狙alヨニna

r：£majsa　　　　　　　謬filthy響　164　＝mallna
「ai　　　　　　　　　　　響king響　11，　20，　47　（re）　誕rajsa

工aka　　　　　　　　　　露a　litt工e蜜　19　需kica，　38　＝kicatta，　45，　57　＝kija

　　　　　　　　　　　　　　166　嵩k宝ゴatta

va　　　　　　　　　　　蓼there　I　［Dict　372a］　15，　157

vak學ayai　　　　　　奮a℃tendant　l　71　＝導pasthayaka

vajrray尊na　　　　28，　30　＝vajrrayana
vafia　　　　　　　　　「now，　13　（ea【ひ），　43　＝Zdani；　143，　160　＝adUna

vara　　　　　　　　　ldoor馨　141　罵vara，　142

vahai＄サa　　pf　3sg／P1　Idescended膿148＝gatta
va　　　　　　　　　　　directional　adv．　1セowards　the　speaker冨　［Dict382a〕
　　　　　　　　　　　　　　4，　5，　6，　17，　G8，　30，　33，　48，　59，　72，　105，　122，　161，

　　　　　　　　　　　　　　166

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ奮a　轟，£1’・IR，tgyVa誌皇。，387、。，ra］73

vlniva　　　　　　　膠vinaya　I　28　＝v1naya
vir尊ξ；㌻au　　　　　　v宝ra＄ζ5　蓼towards膠　［◎ict　388a〕　＋　enclitic　pron．　一au
　　　　　　　　　　　　　　量us　（？）屡　35

v誘ta　　　lseU奪68鷹prraj　s▽alaya
ξ辱　　　　　　　　　　　　Ione蜜　〔see　§au　below］　19，　152　嵩ai蓼ka

重t　　　　’white　l　135・9vaitt・
　　　　　　　　　　　　　　，goQd書　1，　3，　11，　12，　37，　47，　48　＝6毒bana，　2　＝k資5alasaika
§au　　　　　　　　　　　聾one奮　［see　6ξ　aboveユ　25　＝ai，ka

saga　　　　箸a組easure盲168・a’pCq
＄阜d奪　　　　　　　　　罫be工ievin9暫　20　＝亭醇davada

§墓’1ka　識量1、gSl．tSg、趨㌔、　c，。peech［。、。，、28b。e〕45
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sakhyair獄a
saセta
sadaUSセま
　　　　　s　　畢sarba
sal宝
＄gja
s辱§定da

sa愈侮｝
s尊講a

sUtrra
　　　の　　　　　　　　　サ

sau］sana
hakh工蓉a霧

hag寝
haj　sa

haφa

ha購
hadana
halnδka
ha恥aゴ
hamai2
ha！nye

haysfia

harda－vya
ha

hむa
h奪ysa
h斡㌻a
hidu
hid▽a
h宝yai
hミr奪sa
　　ノhlst奪
h践負a

h雛na
h嚢ra
h看rr遁

h章sa頃
　　　　のhainai
haiya
haira
　　　ノhaista

haura瞳rahvanya
hvara
hvasセa
　　　o　　●hve

LSg　書sangharδma「　9，　10　＝sagar【nai

lbeing腰 @92，　103　隅satva；　110　零PUrr員亭a，　147

冨satisfaction聖　49　＝sadUSt1
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　曹　　　●雪ri＄e！警　149　鷹agatta

膠year1　7　z・sabatsara
置ユ．ear亘三霧 @34　＝§aik亭aya
pre＄　3pl　臓see蓼　92，　93　＝pagattl
pres　l　sg　16，「8＝paξamX
p。p七。　奪seen　I／pf　3sg　響appeared曜　薯『，　32　（oai｝　z・drcrark＄サa
47

28　＝s蚤trra
蜜need工e，　「61　＝s資ca

看countユ奮　100
奮with　eagernξ≧ss／fondness膠　77　＝ξvttrria

蓼take。ff三’115・Vttaraya　　　’
董messenger曜　155　踵raj　savarl

奮daジ145騙dlna
’inside’150＝abyattara
晋bow｝．雪 @1◎5　nkas㌻a　baコana
晋（my｝selfl　［Dict　458a　hamataユ　25

pres　3sg響beco田es重133篇agatsat嫉
pf　3sg　lwas／became膠　7，　106　＝bab疲▽a，　43　塞ast宝，　48

置krratta，　49
暫wash三響164＝pakhalaya
彗within9 @［for　hadra－vya］　28　儒madyai
directional　adv．聾away　fr。m　the　speaker／addressee聖
［Dict　476b］　37，　44，　45，　68，　737　9窪
響100sen三屡 @（？｝　¶22　＝avattaraya
Ifar誓　53　＝dura
［・ha　ab。▽e］98篇＜a＞mUttagta
重工ndia（n｝「　52　鷹hid嚢ka

id。　6　＝hl（ヨUka

lmaster奪　130　＝svami
lblack署　零34　＝krraisna
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　サ
pres　3sq　 警comes撃 @窒07　＝agatsattl
撃speak三口 @75　＝kathaiy曇
lsleep露　62　＝naitrra
豊give！軍　110，　166　＝dad奪
pres　l　sg　黎gi▽e　l　「67　＝anaya

pres　l　pl　璽sleep響　62　zasUpamエ
lred撃　337　＝rahta
lsiik晋　（？｝　163　＝patrraea
Ithing響　108　＝dana，　158’＝vast亘

［＝hlgt尋above3160＝agatsat七i
響taXkπ　95　＝alapa
辱Khotanese3 @5　＝gaustana’　8　＝g尊stana
霧eat三曹　63　＝bffja

撃bestl　99　＝ξrreSti
　　　　　　　　　　　　　　　ロ　　リ哩man量 @69，　82，　107，　3弓6　tpiユrr琶＄a

［窒／31／88コ


